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PEEFACE. 

The Epistle of Barnabas seems to claim notice in any 

Life of the Apostle Paul : first, because the two apostles 

had at one time lived in close friendship, and it in part 

explains why at a later time PauFs feelings towards 

Samabas were changed ; and secondly, because it offers 

the earliest example of the Gnosticism which was 

creeping into the Christian Churches, very much to 

the trouble of Paul. But when I wished to mention 

this Epistle in my work on ^^ The Journeys and Epistles 

of the Apostle Paul,^^ I was met with the diflSculty of 

not knowing of any English translation that I thought 

satisfactory. Hence this publication. 

S. S. 

32 Highbury Place, 
11th September, 1880. 



INTEODUCTION. 



JosES, who by the Apostles was surnamed Barnabas, was aa 
Israelite of the island of Cyprus, and of the tribe of Levi. 
He is first mentioned in Acts iy. 36, as selling his land in 
Cyprus and laying the money at the Apostles' feet as a 
contribution to the young Church. We next hear of him 
as bringing Saul, who had lat-ely been persecuting the 
Church, to the Apostles who distrusted him, and assuring 
them that Saul's conversion was real (Acts ix. 27). He 
next goes down from Jerusalem to Antioch to preach to 
the Church in that Q-reek city (Acts xi. 22). He then goes 
to Tarsus in search of Saul, and brings him to Antioch to 
join in preaching there (Acts xi. 25). When the Church 
of Antioch sends money to the relief of the poor of Jeru- 
salem, they send it by the hands of Barnabas and Saul 
(Acts xi. 30). He then accompanies Saul on his first 
missionary journey (Acts xiii. 3). Up to this time, of the 
two friends Barnabas had been the chief ; he had been the 
longest time a Christian, and he was probably the older 
man. Erom this only can we form an opinion of his age. 
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If we suppose that Saul, now called Paul, was about 22 

• 

years old when he is called a young man, at the time of 
Stephen's martyrdom, in a j). 40, he may have been bom in 
A J). 18 ; and we may by conjecture suppose that Barnabas 
was bom as early as a.i). 15 or earlier, and therefore was at 
least 55 years old when Jerusalem was destroyed and our 
Epistle probably written. When Paul and Barnabas travel 
together they are both called Apostles in Acts xiv. 14. 

The last we know of Barnabas in the New Testament is 
in the Epistle to the Colossians, when Paul, having occasion 
to mention Mark, describes him as the cousin or nephew of 
Barnabas, adding '^ about whom ye have received commands; 
if he come to you, receive him." Thus Paul had sent to 
the Colossians some private warning against Barnabas's 
teaching, which he had latterly found reasons for disliking. 
Erom his G-reek education in Cyprus we might suppose 
tliat Barnabas had adopted something of the Alexandrian 
philosophy, which no doubt was the character of Apollos's 
teaching. He probably was a ready speaker, as we judge 
from his new name — Barnabas, or Son of exhortation. As a 
Levite he is likely to have had a full acquaintance with the 
Scriptures, but, from the place of his birth, perhaps in 
G-reek rather than in Hebrew. This is nearly all that we 
can know of him before reading the Epistle which bears his 
name. 

Erom the Epistle we shall learn that when Nero's perse- 
cution of the Christians broke out, in a.d. 64^ Bamabas was 
able to save his life by withdrawing to some place of safety, 
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which he does not think proper to name; and that from 
thence, in the beginning of Vespasian's reign, he was able to 
write to the flock among whom he had been ministering 
before the persecution. 

This Epistle scholars have lately very much put aside as 
not being the work of Paul's companion, but, as I consider, 
without good reason. The evidence for and against cannot 
be better stated than in the words of Drs. Eoberts and 
Donaldson in the preface to their translation : — 

"External and internal evidence here come into direct 
collision. The ancient writers who refer to this Epistle 
unanimously attribute it to Earnabas the Levite of Cyprus, 
who held such an honourable place in the infant church. 
Clement of Alexandria does so again and again (Strom, ii. 6, 
ii. 7, etc.). Origen describes it as 'a catholic epistle' (Cont. 
Cels. i. 63), and seems to rank it among the Sacred Scriptures 
(Comm. in Eom. i. 24). Other statements have been quoted 
from the fathers, to show that they held this to be an 
authentic production of the apostolic Barnabas; and cer- 
tainly no other name is ever hinted at in Christian antiquity 
as that of the writer. But notwithstanding this, the internal 
evidence is now generally regarded as conclusive against this 
opinion. On perusing the Epistle the reader will be in cir- 
cumstances to judge of this matter for himself. He will be 
led to consider whether the spirit and tone of the writing, as 
so decidedly opposed to all respect for Judaism — ^the nume- 
rous inconsistencies which it contains with regard to Mosaic 
enactments and observances — ^the absurd and trifling inter- 
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pretations of Scripture which it suggests — and the many 
silly vaunts of superior knowledge in which its writer 
indulges — can possibly comport with its ascription to the 
fellow-labourer of St. Paul." 

Thus these translators find nothing in the Epistle which 
leads them to think it not genuine, except, 1st, its want of 
respect for Judaism, which, however, is not remarkable in 
the friend of Paul; 2nd, itsi inaccuracy as to the Mosaic 
law, which is certainly a proof of an imperfect education 
but no proof that it was not written by Barnabas ; 8rd, its 
trifling interpretations of Scripture, in which it is by no 
means singular among the writings of the time, as in those 
of the learned Philo ; and, 4th, its silly vaunts of superior 
knowledge, which is exactly the failing which we should 
expect to find in any Greek Jew who had fallen into the 
conceited Gnosticism of that age. Upon the whole there is 
nothing whatever to be said against the genuineness of this 
Epistle, except that it falls far short of the high excellence 
that we should wish to find in any writing which puts forth 
a claim from the name of its author to be admitted into the 
canon of the New Testament. 

One reason given for doubting the authenticity of the 
Epistle is that in ch. v. he says that Jesus, when choosing 
his Apostles who were to preach the Gbod Tidings, chose 
''those who were avofjuitrepoi, impious [or, rather, neglectors 
of the Law, in matters important], above all sin," in order to 
show that he came " to call not the righteous but sinners." 
This has been understood to mean that he calls the Apostles 
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impious ; and therefore that he could not have been Barnabas. 
If, however, this argument were good, the words would prove 
that the writer could not have been a Christian ; and hence 
the argument is very clearly of no w-eight. Moreover the 
words do not necessarily bear that meaning ; and the writer's 
aim throughout the Epistle is so obviously to show his cle- 
verness in handling Scripture, that we need not so understand 
them. 

When the Apostles at the Council (Acts xv.) consented 
to waive much of the Mosaic Law in favour of Gentile 
converts, they certainly were neglectors of the Law ; and 
Bamabas's words do not necessarily mean more, although 
by the fancifully applying to the call of the twelve Apostles 
the text, " he came to call not the righteous but sinners," the 
words would be so understood in any less fanciful vtriter. 

Li considering the authorship of the Epistle we must have 
regard to Paul's words in Coloss. iv. 10. There he says very 
clearly that he had written a private letter, or had sent 
a message of commands, to the Colossians about Barnabas. 
This cannot have been otherwise than something that he 
would not mention in the public Epistle, some warning 
against listening to Barnabas's teaching. We thus have rea- 
sonable proof that Paul at that time did not like Bamabas's 
opinions ; and as Cyprus, of which island Barnabas was a 
native, was much under the influence of Alexandria, we might 
guess, without the evidence of this Epistle, that it was Bar- 
nabas's leaning towards Gnosticism that displeased Paul. 

The Epistle is important in the history of Paul. It shows 
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what Barnabas was; it explains how it was that when 
starting in missionary work as Paul's superior he soon fell 
into the second place ; and it justifies Paul for warning the 
Colossians against him. Moreover it does much to explain 
the difficulties which met Paul on the side of the Graecizing 
Jews, while on the other side he was struggling against the 
ceremonialism of the Jewish disciples who shunned the 
Greeks. 

We can only approve of the judgment of the early 
Christians, who while acknowledging this Epistle as the 
work of Barnabas, thought it not worthy of a place in 
the New Testament. Had it been limited to the last four 
chapters, we should gladly have seen it standing beside the 
other Apostolic Epistles, Those latter chapters can alone 
be profitably read for religious instruction. 
' But notvrithstanding the want of judgment and the 
con<?eit shown by Barnabas in his explanation of the Scrip- 
tures, this Epistle is a valuable addition to the scanty 
literature of the Apostolic times. It seems to have been 
written after the Epistles of Paul and James, after the 
Book of Eevelation, but before any of the other Epistles. 
It is probably the only Christian work remaining outside of 
the New Testament which was written while the books 
of the New Testament were being written, except the 
Wisdom of Solomon in the Apocrypha. That was written 
before Barnabas's Epistle, and may indeed be the earliest 
Christian writing remaining to us ; but its value is lessened 
by our not knowing the name and circumstances of the 
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writer. There are many things in the New Testament 
which we should understand better if we had more con- 
temporary Christian writings. Even if they were of little 
value of themselves for religious instruction, yet they would 
be of the greatest value as offering us examples of style, of 
the use of words, and of modes of thought, for comparison 
with the New Testament. The Epistle of Clement, bishop 
of Eome, addressed to the Corinthian Church, belongs to a 
later generation. It was written probably about a.d. 95; 
and the writer must not be taken for the Clement mentioned 
in Philipp. iv. 3, who was a fellow worker with Paul at 
Philippi nearly forty years before, in a..d. 67 or earlier. 
The chief peculiarities in the Epistle of Barnabas are : — 
Ist. The writer's fondness for a strained interpretation of 
Scripture ; as in finding that the world would come to an end 
in six thousand years from the creation, because it was made 
in six days. Tet more fanciful is the finding the Greek 
name of Jesus and his cross in Abraham's 318 servants, 
taking the first two letters in his name, IH, as the Greek 
numerals for 18, and for the cross using the letter T, the 
Greek numeral for 300. We notice the same peculiarity in 
a less degree in the Epistle to the Hebrews, where in vii. 6 
Levi is said to have paid tithes through Abraham. Paul 
also is not wholly free from this, as when in Gal. iv. he 
compares the Jews to Abraham's children through the 
bondwoman, and the Christians to his children through his 
wife Sarah. 

In this matter Philo seems to have been the great mis^ 
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leader of his generation, by the forced allegories with which 
he ventures to explain the Bible. Barnabas had no doubt 
read his writings; and he so far copies him as often to 
introduce his fanciful explanation of a text by a question, such 
" What is the meaning of these words ? " 

2nd. A conceited claim to superior knowledge, and to 
the possession of " the Knowledge," or Gnosticism. It was 
against this conceit that Paul warns the Corinthians in 
1 Cor. viii. and warns Timothy in 1 Tim. vi. 20. But 
Bamabas's Gnosticism does not partake of the mischievous 
opinions which troubled Paul in the Corinthian church, and 
at a later time in the Asiatic churches. 

3rd. A strong dislike for Judaism and the Jews, while 
every part of the Epistle shows that he was himself of 
Hebrew birth and of Jewish or rather Graeco-Jewish educa- 
tion. But we must remember that this dislike was as much 
political as religious. A Levite of Cyprus, when he came up 
to Jerusalem, was probably treated as an inferior by the 
proud priests of Jerusalem; and like the Israelites, of 
Galilee, and the common people of Judea, he may naturally 
have felt some jealousy against that upper portion of the 
nation who claimed to be the only true Jews. This was 
shown in the fate of Jesus, whom the common people, his 
admirers, followed in crowds, while the Jews said " Crucify 
him." It had been equally shown four centuries earlier, 
when the people of Jerusalem came up complaining to 
Nehemiah the Pacha, with "a great cry against their 
brethren the Jews " (Nehem. v. 1). But in his dislike of 
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Judaism Barnabas goes beyond the Apostle Paul. Paul 
advised the Gentiles not to come under circumcision (Gal. 
y. 2); but Barnabas wishes the practice to be abolished 
altogether. In a time of revolution, whether political or 
religious, opinions change verj fast; and Barnabas was 
writing this seven years after the latest of Paul's Epistles, 
and fifteen years since Paul had written about Judaism. 

4th. There are many peculiar thoughts and words the 
same as in the New Testament. Of the words, we have in 
ch. xiii. Tov fieralv the future, as in Acts xiii. 42, to fieralv 
the next. There are also some few words which are not there 
found. Such are 

6 MaKpodv/Ms, the Forbearing one, a name for God, ch. iii. 

6 MeXas, the Black one, the Devil, ch. iv. and ix. 

eTfihtTos, perhaps for eTrrfXvTos, a proselyte, in a bad sense, 
one who had fallen away from Christianity, ch. iii. A pervert 
rather than a convert. 

fwvaCta^ to live alone, as a monk, ch. iv. 

The Eighth Day, meaning the first day of the week, ch. xv. 

The Holy Age, meaning the life after death, ch. x- 

The Vessel of the Spirit, a name for Christ when in the 
fiesh, ch. vii. and xi. 

The Excellent or Noble Vessel, the same, ch. xxi. 

5th. The Greek is very faulty. The indicative mood is 
often used for the subjunctive, and the present tense for the 
future. These are Hebraisms, and they sometimes lead to 
obscurity, as in etas eart, which I venture to render until it 
shall he, thus, " until the excellent Vessel [the body of Christ] 
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shall be with you," ch. xxi. This I understand to mean 
" Until the second coming of Christ." 

Drs. Eoberts and Donaldson render it " While you are in 
this fair vessel." 

Other Hebraisms are : — 

aicorj QKovtraTta^ let him Carefully hear, ch. ix. 

fjLV€i(jf, fivrifiovevere, remember carefully^ ch. xxi. 

ei . . . ec, whether , , . or, ch. xiii., like Dbt • • • D14« 

a^' iiv^from where, ch. iv. and xxi., like "1©^ ^. 

Tor the numeral Seven he writes in ch. xv. ef, or in the 
MS. EZ, not the simple letter Z. Hence we may suppose 
that Ez, not Zeta, was his name for the latter ; as we form 
names for P, L, M, N, E, S, and X, by the help of a fore- 
going vowel. 

Before the discovery of the Sinaitic manuscript of the Bible 
by Tischendorf we possessed no perfect copy of this Epistle 
in the original Greek. The first four chapters and a half were 
known only in an ancient Latin version. Since Tischendorf 
published his facsimile of the MS. several editions of this 
Epistle have appeared, such as one by Dressel in 1863, and 
one by Hilgenfeld in 1866. These editors in forming their 
texts have made use of other MSS. also, and of the Latin 
version ; but in the following pages the text is strictly given 
as it appears in the Sinaitic MS. 

This MS. was corrected throughout by a second hand, pro- 
bably as soon as it was written. These corrections Tischendorf 
has carefully noted ; and I have adopted them as being tlie 
text. The words are often badly spelt, which in the case of 
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the diphthongs, and in them alone, I have ventured to correct ; 
as the scribe has often written c for ec, and e for at, and the 
reverse. These departures from the MS. I have noted in the 
margin, while all other seeming faults are left uncorrected. 
I have never ventured on any conjectures in order to make 
the quotations better agree with the Septuagint, or to make 
the words more probable. Thus I leave in cH. v. that on 
Jesus preaching to Israel " they greatly loved him," not, as 
some have read, " he loved them." Barnabas may have been 
thinking of the common people who heard him gladly, not of 
the Jews who put him to death. I have made no note of 
where contractions are used in the MS. except in one case, 
in ch. vii., where we have to Ovaiav. This, I consider, not 
a mistake, but a contraction for to dvtnaaTtipiov^ and I have 
mentioned it in th^ margin, together with one or two conjec- 
tural emendations, to which I am driven by the needs of the 
translation, but which I have not introduced into the text. 

While adding capital letters, stops, and the customary 
division of the Epistle into chapters, I have also added the 
aspirate and the Iota suhscriptum to those vowek which 
usually receive them from the printer. 

This MS. of our Epistle is important on two accounts : 
first, because the Epistle there stands as part of the Bible 
following immediately upon the Book of Revelation, and 
thereby receives a strong testimony to its genuineness ; and 
secondly, because it gives us in ch. iv. a few words which 
help us towards a date of when the Epistle was written. 
These words had been omitted in the ancient Latin version, 
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perhaps because the writer could give no meaning to them. 
Tischendorf also seems to have found a difficulty in them, as 
he puts a note upon them to say that thej are uncorrected 
by the corrector of the MS. Dressel repeats Tischendorf s 
note, and in his Prolegomena further remarks that the 
Epistle makes no mention of persecutions, which is the very 
thought which I find in these words, and from which we may 
gain a date. Hilgenfeld also in his edition, and Drs. Eoberts 
and Donaldson in their translation, consider the G-reek here 
incorrect and unintelligible. There is a second passage near 
the end of the Epistle, which helps to explain the first ; but 
in this also these scholars find a difficulty. 

The first passage is in ch. iv. and is as follows (p. 10) : — 
" And wishing to write many things to you, not as a teacher, 
but as one who loveth, I have hastened to write to you a^* uvy 
from Ijplaces] which exofJier, we pirjpose not to leave. There- 
fore Tpoffcxofiev, we notice your defilement in the last days. 
Eor the whole time of your faith will profit you nothing, 
unless now in this wicked time, and in the coming difficulties, 
we oppose ourselves as becometh sons of G-od, so that the 
Black one should gain no sly entrance." Here we may take 
a0* (I»v as a Hebraism, and compare it to ^Q7M D, from 
where ; for the Hebrew pronoun has the force of where, as 
well as who ; or we may compare it to Homer's cf ov, from 
[the time"] when, H. i. 6. To exo^ev we may give a not unusual 
intransitive sense, as, we have a mind, we hold ourselves, or 
we jpurpose; and see in ch. vii. and xv. Tpoaexere, do ye 
notice, followed as here by an accusative case. 
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The second passage is in ch. xxi. (p. 62), thus : " Therefore 
I have the rather hastened to write, in order to cheer you, 
a^' wy, from \_place8] where I was able to be safe." 

These passages are so far important that I add the trans- 
lation proposed by Drs. Roberts and Donaldson, which they 
at the same time acknowledge is very unsatisfactory. They 
render the first of these passages as foUows : — 

" Now, being zealous to write many things to you, not as 
your teacher, but as becometh one who loves you, I have 
taken care not to fail to write to you from what I myself 
possess, with a view to your purification. "We take earnest 
heed in these last days ; for the whole [past] time &c/' And 
to this they add the following Note. " The Greek is here 
incorrect and unintelligible; and as the Latin omits the 
clause, our translation is merely conjectural. Hilgenfeld's 
text, if we give somewhat a peculiar meaning to cXXittcii/, 
may be translated, * but as it is becomiug in one who 
loves you not to fail in giving you what we have, I, though 
the very offscouring of you, have been eager to write to 

you.''' 

The second passage they render thus: — "Wherefore I 
have been the more earnest to write to you, as my ability 
served, that I might have to cheer you. Farewell, &c." 
They read auf^carSai, to be safe^ as being meant for atj^eade, 
fare ye well. 

These translators agree with Tischendorf, Dressel, and 
Hilgenfeld in thinking the Greek of the first passage incor- 
rect and corrupt ; whereas I venture to thmk that the diffi- 

b 
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CTilty arises wholly from Barnabas choosing to write guard- 
edly and obscurely, because during the persecution it was 
not safe for him to write about himself otherwise. Paul 
wrote several Epistles from his prison in Home ; but he is 
careful to say nothing about the treatment that he received ; 
nor does he in the later Epistles venture to describe his 
trial and his release. Such was the caution necessary in 
those "evil times.*' The First Epistle of Peter and the 
Epistle to the Hebrews are eqnally guarded in speaking of 
the persecution. 

The falling-off of the flock to whom the Epistle to the 
Hebrews was written is very slightly but severely mentioned : 
" Though by this time ye ought to be teachers, ye have again 
need of one to teach you what are the first principles of the 
oracles of God ; and ye are become such as have need of milk, 
and not of strong meat " (Heb. v. 12). Peter writing from 
Babylon to churches in Asia Minor did not know how those 
flocks bad acted in the diflBculty, and says, " Bejoice ye, 
having just now for a short time, if need be, been made to 
grieve in manifold temptations, so that your faith when 
tried, &c." (1 Peter, i. 6). 

Though the persecution of the Christians by Nero was 
carried on in Eome with great cruelty, and many suffered a 
torturing death, yet in other parts of the empire humanity 
softened the severity. All men are not brave enough to be 
martyrs ; all men are not clear enough in their opinions to 
feel it a duty to suffer for them ; and when the easy alternative 
M as offered of escaping death by painting some Pagan emblem 
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" the mark of the Beast " on the forehead or right hand, as 
said in Eev. xiii. 16, we may be sure that the larger number 
availed themselves of it. But there were others yet more 
fortunate, whose Christianity was not known to those in 
power, and who thus escaped unquestioned. These, who so 
escaped the notice of the persecutors, were probably the 
humbler portion of the church ; while those who were more 
wealthy, and more in sight, had to defile themselves if they 
would escape martyrdom ; and in ch. xix. Barnabas, having 
an eye to this, says *' Thou shall not accept persons when 
reproving any one for falling off." 

From the above sentences, if our translation is right, we 
gain some new facts in ecclesiastical history. "We learn that 
in a time of persecution, probably that by Nero, in which 
Paul was put to death, Barnabas had escaped to some place 
of safety, as Peter, Mark, and Silas had fled to Babylon 
(1 Peter v. 12). From his place of retreat Barnabas wrote 
this Epistle to his Christian flock at the first moment that he 
was able. Many of his flock, not having been able in the 
same way to retire from the persecution, had saved their 
lives by consenting to some outward act of idolatry. This 
sacrifice of principle Barnabas calls their "defilement." 
"With the same figure of speech the "Writer of Eevelation 
says, in iii. 4, of those who had not fallen off from the faith, 
" Thou hast a few names in Sardis which have not defiled 
their garments." 

From ch. ivi. of our Epistle we learn that the Temple 
of Jei^usalem was in the hands of the Eomans, if not already 
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destroyed. TThe capture took place in the second year of 
Vespasian, a.d. 70. Therefore the Epistle was not written 
before that time. 

Moreover Barnabas quotes h'om Isaiah xlix. 17 in the 
Septuagint, a prophecy written on the return of the Jews 
from the captivity in Babylon, " They who have destroyed 
the Temple shall themselves build it up ;" and he adds his 
own prophecy, " because of their going to war it was de- 
stroyed by the enemies, and now they [the Jews], and the 
servants of the enemies, shall build it up again.'' This was 
a bold prophecy ; but Barnabas had some grounds for it, in 
Titus's anxiety to save the Temple as an ornament td his 
conquest, and in his repeated orders given to his soldiers to 
that purpose, as recorded by Josephus. Probably the 
orders for the complete destruction of the Temple were not 
given immediately on its being taken. Titus may have 
waited to learn Vespasian's opinion on the matter; and 
thus Barnabas may have been left for some little time in 
the belief that the Eomans would rebuild it. 

The active persecution of the Christians had ceased on 
Nero's death in a.d. 68, and even a year earlier in those 
places where Vespasian his lieutenant was in power; for 
Vespasian seems to have given little countenance to perse- 
cution. When the war broke out in Judea, the Eomans 
learnt the difference between Jews and Christians, and 
they fought only against those " who had not the seal of 
God on their foreheads " (Rev. ix. 4). As the Christians 
did not take up arms, they were let alone. But as Barnabas, 
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even two years later, when Jerusalem had been taken by 
Vespasian's lieatenant Titus, had not thought it safe to 
leave his unknown place of retreat, we judge that the cruel 
law against the Christians was not an edict which was to die 
with the emperor, but was a law by the senate, which re- 
mained in force until it was repealed. Any zealous prefect 
or proconsul was at liberty to make use of this law ; yet as 
Vespasian was emperor in a.I). 69, and did not countenance 
religious persecution, and Samabas says that he hastened 
to write his Epistle as soon as he safely could, we need not 
place it later than a.I). 70. 

Again, near the beginning of ch. iv. we have the pro- 
phecy in Daniel vii. 7, 8, made use of rather violently to 
tell us that in the reign of Vespasian the world was soon 
to come to an end. The fourth Beast, wicked and strong 
above all the £easts of the earth, is here meant for the 
Boman monarchy, although in Daniel it was the Greek 
monarchy. Out of it came ten horns, one of which was a 
little horn, a side-sprout, which humbled three great horns. 
This is Vespasian, who followed Galba, Otho, and Vitellius. 
At no later time could a Eoman emperor so properly be 
called a side-sprout as when the empire had been for a 
century governed by one family, and when a ruler of a new 
family had come to the throne. 

Here Barnabas is in part following the Book of Eevela- 
tion, where Vespasian and his son Titus are called the sixth 
and seventh kings, while Galba, Otho, and Vitellius are 
passed over (Eev. xvii. 10). Thus, if those three are to be 
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counted, Yespasian is the ninth ; and Barnabas does not 
say that Vespasian was the tenth, but one of the ten ; both 
writers speak of Titus's succession as assured. 

In the first chapter Barnabas says that he hastened to 
send his advice Kara fiixpov, Utile by little^ meaning perhaps 
to send several short Epistles. But he may not at once 
have had the means of sending ; and the Epistle shows 
traces of having been several months in hand. Thus, in the 
early chapters he is satisfied with the spiritual condition of 
his flock, and the times are evil, he that worketh has got 
the power [Nero is emperor] ; but in chapter iv. he has 
heard of his flock's defilement [by idolatry], and Vespasian 
is on the throne; and again in ch. xvi. the Temple of 
Jerusalem is in the hands of the Eomans. 

The date of the Epistle is important, as showing how 
early the open profession of Gnosticism, or the boast of 
superior knowledge, had appeared within the Church. It is 
a justification of Paul's warning Timothy (1 Tim. vi. 20), 
and the Colossians (Col. ii.) against the '' enticing words,'' 
and that seductive form of thought, which was soon to 
break out into open heresy, and to lead to a separation 
(1 John ii. 19). Barnabas himself shows none of those 
mischievous opinions which usually accompanied his line of 
thought, and which had appeared within the church of 
Corinth (1 Cor. vii., viii.), and which go far towards under- 
mining morality. But perhaps we see something of the 
Gnostic admiration of the pagan philosophy, and thence the 
wish to rest good conduct and our happiness on the under- 
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standing rather than on the love of God, when he says in 
ch. i., " Righteousness of judging is the beginning ; and 
the end is Love, Cheerfulness, and the witness of Joyfubiess 
of works done in righteousness." These words Drs. Roberts 
and Donaldson omit from their translation, and say in a 
note, " The Greek is here totally unintelligible ; it seems 
impossible either to punctuate it or construe it." Perhaps 
while noting how the same words, " beginning and end," 
were used in the foregoing line, these translators did not 
try the effect of a semicolon after the word " beginning," 
and of introducing a verb into each half of the sentence. 
We here see the obscurity in which the early writers often 
left their works for want of punctuation. "Well might the 
Ethiopian say to Philip, of a passage in Isaiah, *^ How can 
I understand unless some one guide me ?" (Acts viii. 31). 

Another interesting passage is in ch. xix. " Thou shalt 
pacify those that fight, bringing them together ; [God] will 
recognize it in thy sins." These last words Drs. Roberts 
and Donaldson render " Thou shalt confess thy sins." They 
possibly are following a different text. 

The Epistle marks a step in the exaltation of Jesus which 
had been taking place in the minds of his disciples ever since 
the Crucifixion. In the introduction to the Eourth Gospel 
we read that the Word was with God at the beginning, and 
was an instrument in the creation of all things ; and then 
that the Word became flesh and dwelt in the body of 
Jesus. So Barnabas, in chs. vii. and xi. styles Jesus the 
Vessel which contained the Spirit ; and in ch. v. he puts 
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forth more clearly the doctrine of his pre-existence, saying, 
that the Lord who suffered for us was present at the creation, 
when God said to him, '*Let us make man after our 
image.*' 

In Matt. zxiv. 22, the disciples are promised that the days 
will be shortened so that the Son of Man may come the 
sooner; and Barnabas says in ch. iy. that the days have 
been shortened that the Lord might come the sooner to his 
inheritance ; and in ch. xxij that the Lord is at hand with 
his reward, and that the day is at hand when the Evil one 
will perish. 

The Epistle also tells us in ch. iy. that the Christian 
Sabbath was already kept on the eighth day, the day on 
which Jesus rose from the dead. This confirms what we 
learn from 1 Cor. xvi. 2, Acts xx. 7, and Eey. i. 10, as to 
Sunday being fixed upon as the Christian Sabbath. ' 

The quotations from the Old Testament are numerous, 
probably all from the Septuagint, not from the Hebrew. 
But they are made very carelessly, and applied yery fanci- 
fully, as the writer was guided by a conceited belief in his 
own Ejiowledge, yruKris, which he sometimes calls fi yvtaaisy 
Gnosticism. He also quotes the Book of Enoch, and the 
Book of Wisdom, and once introduces a passage which we 
find in Matthew's Gospel, with the important words, " as 
it is written." But this, as also several other thoughts, 
which we find in that Gospel, may have been taken from the 
Logia, or Sayings of Jesus, a work mentioned by Justin 
Martyr, and which was in circulation before any one of the 



INTEOBITCTION. xxt 

Gospels was written. We have also thoughts which might 
have been borrowed from Paul's Epistles, from James, from 
Hebrews, from the Book of Eevelation, and from John's 
Grospel. All these are noted at the foot of our pages. 
Many may not have been quotations from any book ; they 
may have been thoughts floating among the Disciples by 
tradition ; but it seems probable that the writer had at least 
read the Sayings of Jesus and several of Paul's Epistles. 
Indeed every page of our Epistle reminds us of Paul's 
writings. This is not remarkable, as Barnabas and Paul had 
at one time lived in great intimacy ; and the stronger and 
better educated mind of Paul naturally impressed itself on 
that of Barnabas. 

In eh. xxi. Barnabas speaks of " the judgments of the 
Lord, such as have been written." This would seem to 
mean a collection of speeches, as the Logia, rather than one 
of the Gospels : but that Barnabas had read John's Gospel 
is also probable, though the reasons for so thinking do not 
amount to a proof. His Epistle shows few signs of original 
thought, except indeed in his foolish conceits and far-fetched 
interpretations of passages in the Hebrew Scriptures. When 
therefore we find thoughts in the Epistle the same as those 
in the Fourth Gospel, and for which we know of no other 
source, we are led to trace them to that Gospel as to the 
original. 

In the Introduction to John's Gospel we have two begin- 
nings spoken of. In verse 1 we read, " In the beginning 
[of this new dispensation] the Word was with God ;" and in 
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verse 2, " The same was with God in the [first] beginning." 
So in ch. vi. Barnabas says God " has accomplished a second 
fashioning [or a new creation] in these last days. The Lord 
says, Behold I make the last like the first." 

That John, in the above words, is referring to Gen. i. 3, 
' where God sjpahe the word, and said, '* Let there be light,'' 
is evident from his comparing, in verse 4, the spiritual Life 
of this second creation to the visible Light of the first 
creation. But Barnabas does not receive these words of 
John as meaning that God spaJce the word ; and in ch. v. he 
refers them to Gen. i. 2Q, and thus makes God speak to the 
Word when he says " Let us make man in our own image.'* 
That Barnabas thus departs somewhat from John's meaning 
is strictly in accord with the way in which he handles 
the texts of the Old Testament, namely, with an evident 
wish to find a new meaning which the words did not origi- 
nally bear. But at the same time the words of Barnabas 
are useful as a commentary on those of John. 

That John's Gospel was already written and that Bar- 
nabas had read it receives some support from the proba- 
bility that it is also made use of in the Book of Eevelation, 
which was written in a.d. 69, one or two years earlier 
than our Epistle. Thus in Rev. xix. 13, we read, " His 
name is called The Word of God," a name which Jesus re- 
ceived, so far as we know, from the Introduction to 
John's Gospel. Again, in Eev. v. 6, he is described as 
'^ a Lamb standing as though slain." This also may be 
borrowed from John i. 29, where the Baptist says of him, 
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" Behold the Lamb of God, who taketh away the sin of 
the world." 

Though we cannot overlook the faults of this Epistle 
arising from the writer's conceit of his superior knowledge, 
we may dwell with pleasure on much good advice which it 
contains ; such as, that we should receive the difficulties 
which come upon us as good, for nothing comes to pass 
without God ; Night and day we should remember the day 
of judgment ; and We should make search to learn what are 
the things that God requires of us. 

32, Highbury Place. 
July 21, 1880. 
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THE EPISTLE OF BARNABAS. 



Hail in peace, ye sons and daughters, in the name of the 
Lord who loved us. 

Since G-od's acts of justification upon you have been many 

and rich, I rejoice beyond any thing and overabundantly over 

your happy and glorious spirits, that from Him ye have 

received grace as the graft of the spiritual gift. Therefore I 

also rejoice rather in payself , hoping to be saved, because I 

truly see in you a spirit poured upon you from the Lord 

who is rich in love ; thus the longed-for sight of you has 

greatly struck me about you. Being therefore persuaded of 

this also, and being convinced in myself, that having spoken 

many things among you I am assured that the Lord hath 

travelled with me in the way of righteousness ; and I myself 

am altogether forced into this loving of you above my own 

soul, because a great faith and love dwells in you by a hope 

of the life [promised] by Him. 

Therefore considering this, that if I should be careful 
about you to communicate some part of what I have received, 
there will be to me a payment for having been of service to 
such souls, I have hastened to send to you little by little, so 
that together with your faith ye should have your knowledge 
perfect. 



BAPNABA Eni2T0AH. 



XAIPETE vim Kat Bvyarepe^ ev ovofiaTi Kvpiov rov 
aya7rr}<ravTo^ fifia^; ev evprfvp^. 

MeydKcjv fiey ovrtov /cat ifKovaiwv rcov rov Qeov 
ScKauofJLaTCJV €t9 vfia^y virep tl /cai icaff v'rrep^oXrjv 
V7r€p€v<f>paivofia(,^ ein roi^ fiaxapioi^ xac evSo^oi^ viioav 
TrvevfjLCunv, ov to eftt^vrov Y979 Saypeaf; *iry€VfiaTt/cr)<$ X^p^v 
€iXr)<f>aT€^. Aio Kac fiaXKov awxaipto efiavrtpy eKiri^mv 
<Tto6r}vai, ore aXrjda)^ ^Xcttco ev v/jllv cK/ce'xvfjbevov airo rov 
ifkovaiov T979 ar^am)^ JLvpiov Trvevfia €(f> vfia^' oxnoa fie 
e^eirXrj^ev eiri Vfitov 17 €7n7ro0r}T7] o'slrt<$ vfitov. IleTret- 
afievo^^ ovv TovrOy Kai avveiBa><;^ efiavrtp oti, ev vfuv 
XakTiaaf; iroXKa einxrrafiai on efwt avvwhevo'ey ev oh<p 
BiKaio<n/V7}s Kvpco^;, /cac iravrons avw^KoCpyjii^ Kbr^ta ec^ 
TovTo ayaTrav vfia^ virep rrjv y}rv)(i]v fiov, ore fieyaXvf 
7r«rTA9 fcai ay am] eyKaroiKev ev vfiiv €\7ri£t^ f 0)179 avrov, 

Aoyurap^vo^ ovv tovto otl eav fieXrja'p fiot irept vfjuoov 
Tov yL6€|909 TV fieraSovvat at^ ov eXa^oVy otl eaTat fioc 
ToiovToi^ TTvevfiaaiv virqpeTTjaavTi €«9 fuadov, eairovBaaa 
tcaTa fUKpov vfjuiv irefiireiVy iva fiera ttj^ irtareoD^ v/jlcov 
TeXeuLV^ €')(7}Te^ Tiyv yvoaciv. 

In MS. : — ^ iprivTi, ' virepev^pevofie. ' et\rj(l>arais * Trevifffievos. 
* cvviduK. • avayKaZofie» "^ eKviSei, ■ reXiav, ® exfirai, 
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There are therefore three things taught by the Lord, Life 
[hereafter]. Faith, Hope ; they are our beginning and end. 
And also Eighteousness of judging is the beginning ; and the 
end is Love, Cheerfulness, and the witness of Joyfulness of 
works done in righteousness. For the Almighty made known 
to us through the prophets the things which are past, and those 
which are beginning ; and of those which are to come he has 
given to us the first fruits of the taste, of which things we, 
looking at them one by one as they are effected, ought, as he 
said, to press forward more richly and more loftily unto the 
fear of him. And I, not as a teacher, but as one of your- 
selves, will set forth a few things by which in the present 
state of affairs ye may be gladdened. 

ii.] Therefore, since the days are evil, and he that worketh 
has got the power, we ought to give heed to ourselves, and 
to seek for the acts of justification by the Lord. The helps 
therefore of our faith are Fear, Patience, and moreover 
Long-suffering and Self-restraint, which fight for us. While 
these things remain, those things which are pure in relation 
to the Lord, and rejoice together with them, are Wisdom, 
"Understanding, Science, Knowledge. 

For He has made manifest to us through all the prophets that 
He has no need of sacrifices or burnt offerings or oblations, 
saying at one time indeed, " What is the multitude of your 
sacrifices to me ? saith the Lord; I am full of burnt offerings ; 
and I do not wish for the fat of rams, and the blood of 
bullocks and goats, not even when ye come to appear be- 
fore me ; for who hath required these of your hands ? Nor 
shall ye continue to walk my court, not even if ye should 
bring a vain offering of fine flour. Incense is an abomi- 
nation to me ; your new-moon days and sabbaths I cannot 
bear." 
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TpLa ow Boyfiara e<mv Kvpiov, Z(ot), TLlca-Ti^, EXtta?, 
apj(rf Kcu Te\o9 fjiKov. Kat At/caioo-vvi]^ Kpiaeoa^ o.p')(7) 
Kai T6\o9, Ayam), ^v(f)poavvi], k(u AyaXKuureto^ epyoov 
ey hiKaLoavvaL^ fiaprvpta, ISiyvcopiaev yap rifuv 6 Ae- 
aTTOvq^ hba tcov irpo(j)r)Ta)v ra irapeXrjXvdoTa Kai ra eve- 
GTwray Kai Tft)v fieWovrcov Sou? a7rap)(a<: '^fiiv yeva-eco^, 
d>v ra Ka0* CKaara ^eirovre^ evepyovfieva, /cadoo^ 
eXaXTfo-ev, oifyeiXofxev ^ irKovauoTepov Kai vy^Xorepov 
irpoaarfetv rtp <\>oP(p avTOV. Eyo) Se ovk cb? 8cSaa-/caXo<;f 
aW 0)9 6t9 €^ vfMov uTToSet^G)' oXija Bi^ d)v ev roc^ ira^ 
povavv €v<f>pav6i]a'€a6€. 

ii.] 'Hfiepcjv ow ovo-odv irovrjptoVj Kai aurov rov evep^ 
ryoi;vT09 expvTO^ TTjv e^ovacav, o<f)€iXofi€V* iavTOi^ irpoae' 
^€AV Kai, eK^i]T€tv ra ScKaitofiaTa Kvpiov* T779 ow 
7rfc<7T6a)9 ^fMcov etaiv ^orfdoc^ $0^09, 'Tirofioyi], Ta£e aw^ 
fia'Xpwra ^fjnv MaxpodufMia Kai T^yKpareia^ , Toutcof 
fievovTCDV, ra irpo^ Kvpiov dyvco^ awevcppaivovrai * avroi^: 
^o(l>ia, Xw€a-i<:y Fiiriarrjfirjj Tvaxri^. 

Ile<f>av€pa)K€V yap fjfiiv Sul iravicDV todv 'n'po(f)riT(av on 

0VT€ dvaiCOV, OVT€ 6X0KaVT(Ji)fiaTCi}V, OVT€ 7rpo<T<f)opol}v 

XPV^^h Xeyeav ore fiev, Ti fioi irXrjOo^ tcov dvauov vficov ; 
Xeyei Kvpio<:. UXrjpi^ eiyki oXoKamiOfiaTtov, Kai areap 
apveov Kai aifjia ravpcov Kai rpaycov ov /SovXofiai'^ * OvB* 
ay epyrjade o<f)6rjvai fwi, ta9 yap e^e^rjvrja'cy rairra €K t(ov 
'Xeipayy^ vficoy ; IlaT€iv^ fwv Trjy avXrjy ov irpoadriaeade^^ , 
ovhe eav <j>€prjT6^^ aefiiiaXiv fiaraioy, ®Vfiiafiq, fiSeXvyfia 
fwi eoTiy, Ta9 veofjirjyias: vfjiaov Kai ra aa^fiaTa ovk 
avej^ofiai. 



In MS. : — ^ diKeotrvvri, ' o^iXo/xev. ' vfroBiK^. ^ o^tXofiev, 
* eyiepaTia. • (Twev^pevovTai* ^ fiovKofie, ® x(/>wv. • warip, 
^^ 'TrpoaOritreffOai, *^ ^eprirai. 
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These things, therefore, has He abolished, so that the 
new law of our Lord Jesus Christ, which is without the 
yoke of necessity, should haye the oblation which is not 
made by man. 

And He again says to them, "Did I at all command 
your fathers when they came out of the land of Egypt to 
bring to me burnt offerings and sacrifices? But rather 
this I commanded them, Let no one of you bear evil 
malice in his heart against his neighbour, and do not love 
a false oath." 

Then, since we are not without understanding, we ought 
to perceive the design of our Father's kindness. For he 
speaks to us, wishing that we, not wandering astray like 
them [the Jews of old], should seek how we may draw 
near unto him. To us [Christians] therefore he thus says, 
' The sacrifice unto God should be a contrite heart, an odour 
of sweet smell to the Lord a heart that glorifieth Him that 
formed it." 

Therefore we ought, brethren, to make diligent inquiry 
about our salvation, so that the Evil one should not by 
making among us a side entrance of going astray sling us 
away from our [future] life. 

iii.] Therefore He again says to them [the Jews] about 
these things, " To what end do ye fast unto me as today, 
saith the Lord, that your voice may be heard by shouting ? 
I chose not such a fast, saith the Lord ; not a man afflicting 
his soul, nor that ye should bow down your neck as a bull- 
rush, and spread sackcloth and ashes; not thus shall ye 
call it an acceptable fast." 

He says to us, " Behold this is the fast which I have 
chosen, saith the Lord, not a man afflicting his soul ; but 
loosen thou every bond of injustice, untie the fastenings of 
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Tavra ow KwrripyqaeVy Iva 6 /ecuvo^ vofio^ rov Kvptpv 
rifioiv Irjcrov X/otiyrof, avev }^vyov avarytcrj^ (ov, fj/rf avdp^O' 
TTOirjTOv exv T^y irpocrf^opav. 

AeyetSe iraKiyirpo^ avTov<s, Mr) eyo) evereiXafirjv^ rot^ 
TraTpaaiv vfuov €K7rop€VO/jL€voi^ e/c yrj^ A-uyxmrov irpoa-- 
eveyxoi fjLoi oXoKavroDfjuara icai dva(,a<; ; aW' tf toi/to 
€V€T€iKafiffv^ airroL^j 'E/caaro^ vfKov Kara tov irXTfCiov 
€v TTf KapSia eavTOV fcaxcav p/q fAvri<nKaK€iT<o^^ Kat opKOV 
yjrevSr^ fit) ayairare ^, 

KLadaveaOai ovv ofecKofiev*, p/q ovre? oLaweToi^ rrjv 
yvtop^rfv Tiy9 ar/adaxrvvrj^ rov Tlarpo^ r}p,(ov. 'Ort iip,t,v 
\eyei OeXoov rjpsa^ p^r) opMKo^TfKavtap^evov^ €K€ivoc<i ^i]T€Iv' 
7ra)9 irpoa-aytop^ev avrtp. 'H/xtv ovv outo)? \€7et, ^vata 
T(p ®€(p KapSca (rvvrerpip^p^evrf, oap,7f €va)Sia<; rtp JLvpcq^ 
tcapBia So^a^ovcra tov irenrkcucoTa avrrfv. 

A/cpi^eveadai ovv o<f>€ikopi€V^y aS€X<f>oc, irept T779 (to)!!]^ 
pia^ rjp^mVj Iva p,rj 6 irovqpo^ irapecaSva-iv^ irkavf)^ irofqaa^ 
ev fip^LV eK<T^evhov7}<rri rjp^a^; airo ttj^ ^o)7;9 ^p^v, 

iii.] AeycL ovv iraXiv irepc tovtodv irpo^ avTov^y ^\va 
TL p/)i V7faT€V€T6^f Xcycc K.vpio<;, 0)9 aripiepov aKOvadrjvai 
tcpavyp Tqv (jxovrfv v/icov. Ov ravrrfv Tr)v vrjanav eyto 
€^€\e^ap,if)Vy Xeyei Kvpio^, ovk avdptoirov Tairecvovvra^ rrjv 
'i^'vxvy auTOU, ovS^ av Kap^yfrrjre^^ C09 KpiKov tov TpayrfKov 
vpxov, Kat aaxKov icai arrohov viroaTpoDar^Te^^, ov8' 06x0)9 
KaXeacTe^^ vqaTiav Se/crrfv. 

11/309 ^/-Mi9 Se \eyei, ISou, avn] vrjaTia r^v eyco ef €\e- 
iapLTiVf \eyGi Kvpu)^, ovk av^pcoirov TaireivovvTa^^ t7)v 
yfrv^7}v avTOv, aXKa \v€ irav avvBeap^ov aSiKca<:, SiaXve 

In MS. : — * everiXafifjv. * fivtjirixaiciTia. ® ayawarai. * o<pi\ofA€v, 
" ^lyrtv. ® o^cXofiev. "^ Trapifrdvffiv, ® vij<rreverat. ® ravivovvra, 
'° Kafiyj/riTai. ^^ i/iro<rrp«aqrai. " KoXetrercu* " rairtvovvra. 



8 THE EPISTLE OF BARNABAS. [iii., ir. 

violent contracts, send away in freedom the oppressed, and 
teaj asunder every unjust agreement, deal out thy bread 
to the hungry, and if thou seest a naked man' clothe him, 
bring the roofless into thine own house, and if thou seest 
a lowly man do not despise him, nor [turn away] from the 
household of thine own flesh; then shall thy light burst 
forth early, and thy means of healing will quickly arise, and 
righteousness will go before thee, and the glory of God will 
wrap around thee; then thou wilt call out, and G-od will 
listen to thee; while thou art yet speaking, he will say, 
Behold, here -I am. K thou shalt put away from thee the 
yoke, and the pointing with the 6nger, and the word of 
mutteriag, and shalt give to the hungry man thy bread from 
thy soul, and shalt have pity on the afficted soul." 

To this end therefore, brethren, the long-forbearing [God 
wrought], having foreseen how the people will believe in 
sincerity, whom he prepared by means of his Beloved One ; 
for he showed to us beforehand about all things, so that we 
should not be dashed as proselytes unto their [the Jewish] 
law. 

iv.] Therefore it is right that we, searching out as much 
as possible about the things which are at hand, should seek 
for the things which are able to save us. Let us therefore 
flee altogether from all the works of impiety, lest the works 
of impiety should take hold of us ; and let us hate the error 
of the present time, so that we may long for the coming 
time ; let us not give a licence to our soul, so that it should 
have power to run together with sinners and wicked men, 
lest we should be like them. The flnal stumblingblock is 
at hand, about which it is written, as Enoch says, " Por unto 
this end the Almighty has shortened the seasons and the 
days, so that his Beloved One should hasten, and he will 
come to his inheritance/' 
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OTpcvYyaXia^ ficauov awaWofyfiaTODV, airoareWe T€0pav- 
afievov^ €V a^eaec, Kai Traaav aSiKov <n/vypa<f>7fv Siaaway 
Bui0pV7rT€ ireivmaiv ^ rov aprov <rov, kcu yvfivov eav etSiy? 
TTepi^oKe, aareyov^ eurar/e et? tov oikov aovy kojl eav (,Srj<; 
Taireivov^ ov)(^VTr€poylrrf amov, ovSe airo reov oikcuov^ tov 
(TirepfiaTO^ aov rore payqaerat Trpoi/JLOV ro 0ci)9 aov, Kai 
ra lafiaTa aov Ta^ew? avareXei, Kai wpOTropevaerai, 
€fi7rpo(T0€V aov 7) Bi/caioavvT), kuc f) ho^a tov %eov irept^ 
(TTeXei (76, T0T€ iSoTjaec^ kul 6 0eo9 eiraKovaerai aov en 
Xa\oui^o9 aoVy epet, I Sou TrapcLfU. Eav a^€X]79 airo aov 
awSea/MOVy xai j(€cpoTovuiv, xat pijfia yoyyvafwv, Kai 8^9 
TreivmvTL * tov apTov aov ex '^i'X^9 aov, xac yfrv)(rjv rera- 
ireivfo^evfiv^ eXerfaeif;^. 

E49 TOUTO ow, AS€X<f>oi^ 6 fiaKpo0v/io^ Trpo^Xeyjra<; C09 
€V axepatoavvrf ^ TriaTevaei 6 Xao9 6v ^Toifiaaev ev T(p 
TjyaTTTjfiev^ avTOV irpoe^avepaoaev yap fjiiiv irepc nravTaov 
iva^ fjLTj irpoaprjaacofjieOa tt)9 eiriXvTOL^ T(p eKevvcov vofjumv^^. 

iv.] Act ovv f}fia^ irepi twv eveaTfOToav ein ttoXv epav^ 
vtovra^ €#c?'j;t€6v" Ta Svvafieva rffia^ aco^eiv, ^vycofiev 
ovv T6\€4(ip9 airo iravToyv twv epyoov 7179 avofiia^y p/qiroTe 
KaTa\al3r) ripjvi Ta epya T179 avofiia<:' Kai fiiaTjaoo/iev ttjv 
TrXavrjv tov vvv /caipov, iva ei^ tov fieKKjovTa arfaTrrjOoDfiev 
fir) BoDfiev Tp kavTtov '^v^J) aveaiVy ©crre ej^e^v^^ avTtjv 
e^ovaiav fiera dfiapTcoXoDV xac irovTipoiv avvTpe')(€iv ", fjurj^ 
7roT6 6fioLto6a>fiev avroi^. To reXe^ov ** aKavBaT^v ijyyiKeVy 
irepi ov y^paiTTai 0)9 Evft>;^ Xer/ei. Et9 touto ryap o 
AeaTTOTT)^ avvT€T/j/i]K€V Toi;9 icatpov^ xat Ta9 f/fiepa^, iva 
Taxvvp 6 ffyairrffievos avTOv, xai eiri ttjv KXrfpovofiLav rj^et. 

In MS. : — ' TTivtaaiv, * rawivov, * oiKiutv, * triviovri, 

^ TeTaTTiviofievfiv, * eXattjcreis. "^ axepeoffwy. ^ eiva, 

• Conjecture, ewfiXvroL '* Conjecture, vofty. ^* ec^ijriv. '* ex*"* 
" ovvrpex^v* " reXtov* 
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And the prophet also says thus, '^Ten kingdoms shall 
reign upon the earth, and after them a little king shaU rise 
up who shall humble three of the kings one after the other.'' 
In the same way Daniel says of him, '' And I saw the fourth 
beast, wicked, and strong, and more dangerous above all the 
beasts of the earth ; and there came up as out of it ten horns ; 
and one of them was a little horn, a side sprout ; and thus 
he humbled three of the great horns one after the other/* 
Ye ought therefore to understand. And I yet also beseech 
you this, as being one of yourselves and peculiarly so, and 
loving aU above my own soul, to give heed now to yourselves, 
and not to be like certain persons [the Jews], piling up your 
sins, and saying, " The Covenant is ours ;" whereas they thus 
lost it for ever, when Moses had only just received it. 

For the Scripture says, " And Moses was on the mountain 
fasting forty days and forty nights, and he received the 
Covenant from the Lord, the tables of stone written with the 
finger of the Lord's hand." But they having turned to the 
idols lost it, Por thus says the Lord, " Moses, Moses, go 
down quickly ; for thy people, whom thou broughtest out of 
the land of Egypt, have acted lawlessly." And Moses per- 
ceived, and cast the two tables out of his hands ; and their 
covenant was broken, in order that the covenant of the be- 
loved Jesus might be sealed in our heart in hope of his 
faith. 

And wishing to write many things, (not as a teacher, but 
as becometh one who loveth,) I hastened to write from 
[places] which we purpose not to leave. Therefore we notice 
your defilement in the last days. Por all the time of your 
faith will profit you nothing, unless now in this impious 
time, and in the coming difficulties, we oppose ourselves as 
becometh sons of God, so that the Black One should gain no 
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Aeyei Se ovtg)9 fcav 6 irpoijyrjTff^, 'BaaiKeiac Bexa ein t^9 
y7/9 ^aaCKevaovatVy Kai e^avaaTrjaerat oiriadev auroDV 
[Aucpo^ ^aaCkev<; 09 TaTreiVGxrei * rp6A9 * v(f> iv todv /Sao-*- 
Xecoy, 'Ofiou&fs irepi avrov Xeyei ® AavirjX, Kai eiBov * to 
Teraprov ffrjpiov Trovrjpov xai uryypov kcu y^aXeircorepov 
irapa iravra ra Sijpia Tr](; yq^' xai a>9 6^ avTov averetXev* 
Be/ca /cepaTa, xai e^ avraov fiiKpov ic€pa^ 7rapa<f>vaScov' 
/cat (09 €Ta7r€iV(a(Tev ® vcj)' ev rpia twv fieyaXcov Keparcov. 
^vvievai ow o(f>€L\€T€ '^. Et6 Se kul tovto €pa)TQ} iffia^ 
C&9 et9 €0 vfiwv tov iBico^ * Se, Kai iravra^ ap/air<ov inrep t/jv 
ylruy(7}v fiov, irpoaex^iv vvv iavroc^y kul p/q op^oiovaOai 
Tiacv eiruKopevovre^ Tai^ dp,apTiac^ vp^tov, Xer^ovra^y on 
f) SiadrjfCf) 'qpwv p,€v' aW exetvot, ® ouTft)9 et9 t6\o9 airG)- 
Xeaav avTrjv, XafiovTO^ r)Sr) tov Mtovaeay;. 

Aeyei yap 17 7pa^^> Ka^ rfv TAcovarjf; ev tg) opei^^, 
vrja-T€va)V r^pepa^ p! xac vvfcra^ pf, xai eXa/3ev ti;v Sia0T)K7}v 
aiTo TOV KvpioVf 7rXa/ca9 Xidiva^ yeypappeva^ T(p haicTvKfp 
Ti;9 X^i/309 Tou Kvpiov. AXKa 67naTpa(f>€VT€^ ein ra 
eihioXa aTTooKea-av avT7]v, Aeyei yap ovtco^ Ku/)*09, 
MftXTTy, MoxTiy, Kara^rjOv to Ta'xp<s, otl rfvoprjaev 6 Xao9 
(TOV 0K9 601/70769 6AC 7179 AiyvTTTov. Kat avvrjKev Mooar)^, 
Kai. epiyfrev 709 8i;o 7r\a/va9 6^ tov y^ecpcov avTOV xac 
cvycTpi^Tj avTODV rj SiaOrjKTfy Iva rj tov rjyairrjpevov 
Irjaov €VKaTaa(f>payca0rf 6*9 ttjv xapSutv fipoav ev cXttiBi 

7179 7rM7T6a)9 aVTOV, 

HoWa Be deXwv ypa<f>€LV, (ouj^ (»9 StSao-/ca\o9 aXK' ©9 

7r/t>67ret" ar/aTrcovTi,) a/\> oav €)(pp€V prj eXXeiTrecv^^ ypa^eiv 

eairovSaa-a, Aco irepiAlrrjpa vpADV irpoac'xppev ev Tai^ 

e<7^aTat9 ^pepai<;. Ot;8ev yap (io<f>€\'qa€i vpa^ 6 ira^ 

jQ)ovo<i ri79 7rto'T6G)9 vpwv, €av p/T) vvv ev T(p avoptp Katptpy 

Kat T049 peXKovaiv aKavBaXoi^:, (09 irpeirei, vloc<; @eov 

In MS. : — * Tawivuxrei, ^ rpts. ' Xeyt. * iSov. * avertXev. 
" eravtviaaev. ' o^iXerai. ^ t^eiius. ' ecivoc. ^® opi. ^^ vpeiri, 
^* eXXiireiv. 
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side entrance. Let us flee from every vanity. Let us hate 
thoroughly the works of the wicked way. Do not, while 
wrapping yourselves in yourselves, live in solitude, as if 
abeady justified, but coming together seek for that which is 
helpful in common. Por the Scripture says, "Alas for those 
who are wise for themselves, and prudent in their own 
sight." Let us be spiritual, let us be a temple perfect unto 
God. As much as in us lies let us meditate on the fear of 
God, so that we may strive to keep his commandments, so 
that we may rejoice in his acts of justification. The Lord 
will judge the world without respect of persons ; every one 
as he has done will receive back. If he shall be good, his 
righteousness will go before him ; if he shall be wicked, the 
reward of his wickedness is in front of him ; so that [we 
should strive] lest while resting at ease, as persons called, 
we should fall asleep in our sius, and the wicked prince [the 
Devil], seizing the power over us, should thrust us away from 
the kingdom of the Lord. 

And yet further, my brethren, consider this, when ye see, 
after such great signs and wonders which had been done in 
Israel, yet they [the Jews] were thus abandoned ; let us take 
heed lest (as it is written*, '* Many are called, but few are 
chosen ") we should be so found. 

v.] For unto this end the Lord endured to give up his 
flesh to corruption, in order that we might be purified by the 
remission of sins, which comes to pass by the blood of his 
sprinkling. Por it is written about him, partly towards 
Israel and partly towards us ; and it says thus, " He was 
wounded for our transgressions, and had been weakened for 
om: sins ; by his stripes we were healed. He was brought as 

* Compare Matt. xz. 16 and xzii. 14. 
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avTcoTafiey iva firj a")(ri Trap€i(rSv(nv * 6 fi€\a<;, ^vywfiev 
airo iraa^^ /JLaracorrjTo^. M.carjaa)fiev reXecoDf; * ra epya 
T179 irovripLa^ oBov. Mrj KaQ^ kavTOV^ evSuvovre? fiova^ere^ 
(»9 rjSrf SeSiKaioo/MeyoL' aW eirc to avro avv€p')(pfi€voi aw- 
^rjT€t,T€ irept rov Koivjj avfiif>€povTO^» Aeyec yap fj ypa^, 
Ovai oi avveTOi kamot^, Kai eveoTrcov eavTcov einaTqp^ove^, 
T€V€OfjL€0a TTvevfJiaTiKoiy yevoDfieda vao<; T€\€io<i^ rtp ®€<p* 
E</)' oaov earcv €V rjfiiv fiekerdn^ev rov <\>o0ov rov ®€ov, 0u- 
XaaacLV^ Lva aya)vtt^(o/Jbe0a ra^ evroXa^ avTov, Iva ev toc^ 
SiKavoi)/Jua<rcv avrov ev(j>pav6cofJL€V. 'O KvpLO<; airpoatoTTo^ 
Xtjixttto)^ Kptvei^ rov Koa-fioVj €/caaTO<; Kadto^ eiroirjaev 
KOfiietTat. Eav 17 ayaOo*;, f} ScKaioawrj avrov Trporfyrj- 
<T€Tac avTov eav 17 irovTjpo^, 6 fiio-0o<; Tiy"? Tromjpuz^ 
€fi7rpoa0€V avrov lva firjirore eiravaTravofievoij co? Kkqroi, 
CTriKaOvTrvcoacofiev Tat<i d/iapTtat^ fjfiayVy xao 6 Trov7jpo<i 
ap')((ov Xafiaov Tqv Ka0' rjfJLcov e^ovaiav airaxrrjTac rj^ia^ 
airo Tq^ fiaaiXeca^ "^ rov Kvpiov. 

Et* Se KOLKCivo ®, ASeX^ot /xou, vo€lt€ ^, orav ^eirere ^^ 
fiera TrfkiKavra arjfjbeca " Kat repara ra yeyovora ev T(p 
laparjX, xai ovTa><s €VKaTaXeKei<f>0at^^ avT0v<;, 7rpoaexa>fJi€V 
fMrprore (w? yeypairrat, HoWoc kXtjtol oXuyoi he eKke* 
ktol) evpeOco/jLev, 

v.] Et9 TOVTO yap vTrcfieivev ^^ 6 Kvpio<i irapaSovvac rrfv 
aapKa €4? KaTa<^0opaVy lva T17 a<f)earei tcov dfjuapTCcov 
ar/via'0(Ofi€v, 6 eanv ev rrp alfjuarc rov pavTLafxaTO<; avrov, 
TeypaiTTac yap irepi avrov, a fiev irpo^ rov laparjX, a he 
rrpo^ filial' \&^ei he ovr(o^, ^rpavfJiari(T0r} hia ra<; avofiia^ 
'^fjuov, teat, fMefjuaXaKiarat hta ra<; dfiapria^; rj^KOV, rq) 
ficoXoDTTL avrov ^/^ft?** ia07j/Mev, *fi9 nrpo/Sarov eiri 

In MS. : — ^ trapiadvaiv, * reXiois. ' fiova^^erau * reXiog, 
* ^v\aa(Tiv. ® Kpivi, ^ fia<n\ias, ® saKivo. ® voeirai, 

*° /SXeTrerai. ^^ alalia, ^^ evKaraXeXupOat. " vireynvev. ^* rjfiis. 
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a sheep to the slaughter, and was as a lamb dumb before him 
who sheared it/' 

Therefore we ought to be very grateful to the Lord, because 
he made known to us the things that are past, and gave us 
wisdom in things present, and we are not without under- 
standing as to things which are to come. And the Scripture 
says, " Not unjustly are nets spread out for birds." It says 
this because a man perishes justly, who having knowledge of 
the way of righteousness hurries himself off into the way of 
darkness. 

And yet further, my brethren, if the Lord endured to 
suffer for our souls, being himself Lord of the whole world, 
to whom God said, at the foundation of the world*, " Let us 
make a man after our own image and likeness,*' how then 
he -endured to suffer under the hand of man, do ye learn. 
The prophets receiving grace from him prophesied of him. 
And he, in order that he might abolish death, and show forth 
the resurrection from the dead, (because it was necessary that 
he should be shown in the flesh,) endured, in order that he 
should fulfil the promise made to the fathers, and that he 
while preparing a new people for himself should further 
show, being himself on the earth, that he who made the 
resurrection will himself judge them. 

And further therefore, when teaching Israel, and doing 
such great wonders and signs, he preached ; and they greatly 
loved him. And when he chose his own apostles, who were 
to preach his Gk)od Tidings, he chose those who were 
neglectors of the Law, [in matters important] above all sin, 
in order that he might show that he came to call not the 
righteous but sinners t. Then he showed that he was the 

* Oomp. John, i. 2. t Comp. Matt. ii. 13. 
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(T^ayrjv VX^V} ^^^ ^^ afivo^ a^vo^ evavriov tov KCipav^ 

T09* aVTOV. 

OVKOW VTr€peUJ(apL(TT€W^ 0<f>€l\Ofl€y ^ r<p KvpMps OTI, 

Kai ra irapekeKvOora ^fiiv eyvcopurev, kcu €v Totv 6V6ot<»- 
aiv fifia^ €<TO(f)ia'€V, xai €t9 ra fxeXKovra ovk ea-fiev a<rvV' 
eroi. Aeyet he fi ypa<f>f}, Ovk aBc/cto^ etcTetverai * Scicrva 
irrepcoToi^. THovro Xeyei ' or* SiKaKo^ airoKevrai, * av0pa>' 
7ro9 6 6^0) V oSov SiKaioavyr)^ fyvaxriv iavrov ei^ oSov 
a-fcoTov^ airoovv€)(€U 

En he Kai tovto, ASeX^ot fiov, ei 6 Kvpt09 irrrefieivev^ 
iraOeiv irepi T179 y^v)(7f^ r)ii<avy tov nravro^ tov Koafiov 
Kvpto^, o5 eiirev 6 ©eo? airo Kara^oXr^ /coafiov, Tloiffa-a}" 
fiev avOptoirov tear eiKova^ Kai Kaff o/Miaxriv '^fierepav 
7rG)9' ovv virefieivev^ viro xetpo^^^ avOpcoircov iradeiv 
fia0€T€^^» 01 irpotfyrp-ai air^ axnov ep^ovre? nyv %a/0£v €«9 
avrov €7rpo^T€v<Tay. Auto? 8e tva" Karapyqaet tov 
OavaTov /cat Tqv etc vcKptov avaoTaaiv Set^ei {otc ev 
aapKi eSei avTov ^aveptoBrjvaC) virefieivev^^y iva xac T049 
iraTpacriv Tqv eirayyeKiav airoh^' xai avTO^ eavTcp tov 
\aov TOV Kaivov^* eroifia^ayv eiriSei^ec, €7n T179 yrj^ (ov, oti 
Tr)v avaaraa-iv avTo<: Trovrjaa^ Kpivei^^, 

VLepwi ye toi SiBaaKcov tov lapaijX, icai TrfkiKavTa 
TcpaTa Kat (rqfiei^a^^ irotwVy €/cr)pvaa'€V' Kai VTreprpfairria'av 
avTov. 'Ore Se tov^ iScoi;^ airoaroXov^ tov^ fi€WovTa<: 
/crjpva-aecv" to evayyeXiov avTOv e^eTi^^aTO ovTa<: inrep 
iraaav dfiapTiav avoficoTepov^y iva Sei^ oti ovk rjXdev 
KoXeaai ScKatov^ aXKa dfiapraXov^. Totc €(j>av€p(oa'€V 

In MS. : — * KipavTOt, ^ wepevxapifTrtv, ' o^iXo/uev. 

* eKTiverai, * Xeyt. • airoXiTai. ^ wefityev, * iKova. 

• vw€ftivev. *° X*PO«. ^^ fAaOerai. ^* etvcu *' wsfuvev. 
^ Kevov, ^' cpivi. *• orinia, ^"^ Kfipvactv. 
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Son of G-od. For if he came not in the flesh men would not 
at all have been saved by looking on him. When looking at 
the sun, vrhich is hereafter not to exist, and is the work of 
His hands, they are not able to fix their eyes on its rays. 
Therefore the Son of G-od came in the flesh that he might 
bring to a head the sum of the sins upon those who had per- 
secuted his prophets to death. 

Therefore to this purpose he endured. For God says of 
the wounding of his flesh, because it was from them [the 
Jews], " "When they shall smite their own shepherd then the 
sheep of the flock will be scattered and will perish." And 
he himself wished thus to suffer ; for it was necessary, in 
order that he should suffer on the wood. For he that pro- 
phesies about him says, "Spare my soul from the sword, 
and fasten my flesh with nails, because the synagogue of 
wicked doers have risen up against me." And again it says, 
" Behold, I have given my back to scourges and my cheeks to 
strokes, and my face I have set as a firm rock." 

vi.] When, then, he had executed the command, what says 
he ? " Who is he that contendeth with me, let him stand up 
against me ; or who is he that claims a right of me, let him 
draw near to the Servant of the Lord." " Alas for vou ! for 
ye will all wax old as a garment, and the moth will eat you 
up." And again the prophet says, when as a mighty stone 
he was laid for crushing, " Behold, I will lay down- for the 
foundations of Zion a stone, precious, chosen, a comer-stone, 
honourable." 

Then what says he ? " And he that believeth on it shall 
live for ever." Is our hope then on a stone ? By no means, 
but [he meant], When the Lord hath placed his flesh with 
power. For he says, " And he placed me as a firm rock.'* 
And the prophet again says, " The stone which the builders 
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kavTOV €Lvav viov Seov, Kt yap firi rfkOev €v aapKC ovB* 
av TTG)? oi avdpeoTTOi eacoOrjaav ySXeTTOvre? avrov, 'Ore 
Tov fieWovra fir) eivac rfKiov, epyov Ta»/ ')(eLp(ov^ avrov 
irrrap'XpvTa, e/x)8\€7rovT€9 ovk tajQjoviTiv et^ Ta9 aicnva^ 
avrov avro<f>6a\firj<rai, Ovkovv 6 vio^ rov @€0V ev aapxc 
r)\0€V Iva ro reXetov * rcov dfJLaprvcov avaK€<l)a\acQ)0'rf roc<i 
Bico^aaiv €v Oavartp rov^ rrpo<f>'qra<i avrov, 

Ovkovv et9 rovro virefietvev ®. Aeyet, yap 6 0€O9 rrjv 
ir\7jyr)v rrj^ aapKO^ avrov ^ on e^ avr(ov, 'Orav rrara^oyaiv 
rov TToifjueva iavrcov, rare aKopTrcadrfaerac xac aTroXeirai'^ 
ra rrpo^ara ri]<; rrotfivr}^. Avro^ Se rjOeXfja-ev ovrco 
iradeiv, eBet yap, Iva em ^v\ov Traffj}, Aeyec yap 6 
Trpo(f>'qr€v(ov eir' avro), ^etcre fiov rrjt; ylrvj(r)^ arro pop.^ 
(j)aui^, Kai KaOrfkcoaov fiov Ta<s aapxa^, ore avva/yooyrf 
rrovrjpevofievfov eiravearrjaav fioc. Kac iraXtv Xeyei, IBov, 
redeiKa fiov rov vcorov €t9 fiaarir/a^, ra^ Se atayova^^ 
p,ov €49 pairuTfiara, ro Be Trpoatorrov fiov eOrjfca co9 
arepeav rrerpav, 

vi.] 'Ore ovv enocrjo'ev rrjv evroXtjv ri X676t; T49 6 
Kpivofievo^ fioCy avriarrfrto fioc, rj 7^9 6 BiKaiovfievo^ fioc 
evyurarci) r^ rraiSc JLvptov. Ovac vp^tv, ore u/i.6A9^ Travre^ 
0)9 ifiariov 'jraTutuodrjaeaOe^^ Kau <7r)<; Kara<\>ar/erai vp,a^. 
Kat, rraXcv \e7et 6 rrpo(^rri<iy errei^ co? Xi,do<; ia"xvpo^ 
ereOrj €i9 (rvvrptfirjVj IBov, ep^fiaXco 6*9 ra Oep^eXta Xiaov 
Xi£ov TToXvreXrf eicXeicTOv axpoyayvcacov^ evrip^ov, 

Eira re Xeyei ; Kat 6 marevcov €«9 avrov l^rjaerac €t9 
rov accova. Etta Xidov ovv ^ficov 17 €Xirt<; ; M17 yevoiro, 
aW ewec ev io-jfvc redeixev rrfv aap/ca avrov JLvpio<;. 
A€7€4 yapy Kat edrjxev /te C09 arepeav rrerpav. Aeye* Se 
iraXiv 6 7rpo<f>rfrr)<Sy AcOov ov aireBoKipxiaav oi olkoBo^ 

In MS. : — ^ xtpoiv. * reXtov. ' vtrenivev, * avoKirai, 

* a€iayova%» * v/its. ^ ircLKaaaQritTeoQai. ® eirt. " aKpoyiitvieov* 
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rejected is become the head of the corner." And again he 
says, " This is the great and wonderful day which the Lord 
hath made." I write to you the more simply that ye may 
understand. I am the offscouring of your love. 

What then again says the prophet ? " The synagogue [or 
assembly] of wicked men surrounded me, they encompassed 
me as bees the honeycomb ; and upon my garment they cast 
lots." Since, then, he was about to be shown and to suffer in 
the flesh, his suffering was foreshown. For the prophet says 
against Israel, "Alas for their soul, because they have coun- 
selled an evil counsel against themselves, saying*, Let us 
bind the Eight^ous One, because he is displeasing to us." 

What says Moses, the other prophet, to them ? " Behold, 
thus saith the Lord Q-od, Enter into the good land, of which 
the Lord sware to your fathers, to Abraham, Isaac, and 
Jacob ; and inherit ye it, a land flowing with milk and 
honey. And what says Knowledge [or Gnosticism] ? . Learn 
ye. " Hope ye," she says, " on him that is about to be made 
manifest to you in the flesh, namely Jesus." Eor Man is 
earth which suffereth ; for from the face of the earth was the 
figure of Adam made. Why then says it, " Into the good 
land, the land flowing with milk and honey " ? Blessed be 
our Lord, my Brethren, who has placed in us wisdom and 
the understanding of his hidden things. 

For the prophet says, " Who shall understand the parable 
of the Lord but he that is wise, and hath understanding, and 
loveth his Lord?" Since then he has renewed us by the 
remission of our sins, he has made us after another pattern, 
so as to have the soul of children, as though indeed he had 
created us again. For the scripture says of us, as it says to 

* Comp. Wisdom, ii. 12. 
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fiovvT€^, ovTo^ eyevfjOf) ec^ K€<f>a\r)v y(ovui^. Kai waXiv 
Xeyet, Avrrf eoTiV 17 fifiepa 17 fieyaXr} xai OavfiaaTrj rjv 
eTroirjaev 6 Kvpio^. ' AirXovo-Tepov vficv ypaxfxo iva 
avviere, E7G) irepiylrrffia rrj^ ayairq^ vficov. 

Ta ovv \€7€t iraXcv 6 irpoffyqrq^ ; Yiepiea'xev fie awa^ 
76)777 irovrjpevofievcDV, eKvfcXayaav fie dxrei^ fieXiaaac 
Kijptov^ /cat en-i rov Ifianafiov fiov e^oKov KKrjpov. Ev 
aapKL ovv . avTOV fieXXovro^: <f>avepov(T0aL Kai, iraar^etv, 
7rpoe<f>av€p(i)0rj to iraOo^. Ae^eL yap 6 7rpo(fyrfTi]^ eirc rov 
laparfK, Ovac Tp '^vxjf dvrtov, on fie^ovXevvrav ^ovXrfv 
wovqpav Kad' eavrcov, ei/irovre^, Arjaaofiev rov BiKaiov otl 
hv<T')(pr}<TTO^ rjfiLV eoTCV. 

Tt \eyei 6 aWo? 'jrpo(f>'qTrf<i 'Mcoarj^s avToi<; ; ISoVy TaSe 
Xeyei Kvpco^ o 0€O9, ^caeXOere^ et^ ttjv yrjv rrjv aryaOrfVy 
f)v (Ofioaev Kvpto^ toi^ irarpaatv vfitov rtp A^paafi Kat 
laaK Kai laxoyfi' kol fcaTaKXrjpovofirfaaTe axrrqvy yqv 
peovaav yaXa Kai fieXc, Ti Se Xeyet 17 Tvaxrif; ; Madere, 
EXTrwrare', <f>rjaiv, eiri rov ev aapKL fieKKovra ^avepov^ 
a0ac vfiiv, Irjaovv, KvOpcoiro^ yap 717 eaTLv iraa'xpva-a, 
airo TTpoa-coTTov yap T179 7179 17 TrXacrt? tov ASa/i eyevero. 
Tt ovv Xeyeiy E49 T17V yqv ttjv ar/adrjVy yrjv peovaav yaXa 
Kai fieXi ; Ei;\o717to9 o Kvpu)^ '^ficoVy ASeX^ot, 6 ao<i>Lav 
Kai vow defievo^ ev fifiiv t<ov Kpv<f>i(ov avrov, 

Aeyei yap 6 irpoifyrjTr)^, Ilapa^oXTjv Kvpiov t49 vorja-ei, 
ei fir) (70009 Kai eTriaTTjficov Kai ay air tov tov Kvpiov 
avTov ; l&irei * ovv avaKaiviaa^ rffia^ ev tq a<f>eaei tcdv 
afiapTitov eirovqaev rjfia<; aXXov Tvirov, 0)9 iraifiicov e^eiv 
TTiv yjrvxrjv, <»9 av St) avaTrTuwaovTo^ avTOv 'qfia^. Aeyei 
yap f} ypa^ irepi f}fi(DV ©9 Ts^yei T(p Ti^, Tloirjaoyfiev 



In MS. : — ^ uKTi, ^ ettreXOerai. ® eXir»(Torai. * evi. 
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the Son, " Let us make the man after our own image, after 
our own likeness ; and let them rule over the beasts of the 
earth and the fowls of the heavens, and the fishes of the 
sea." 

And the Lord said, when he saw our fair figure, " Increase 
ye, and multiply, and fill the earth." These things [were 
said] to the Son. Again, I will show thee how the Lord 
speaks about us. He made a second fashioning in these last 
days. And the Lord says, " Behold, I make the last things 
as the first." Towards this, then, the prophet proclaimed, 
" Enter ye into the land flowing with milk and honey, and 
have dominion over it." Behold thou then, we have been 
refashioned, as it says in another prophet, " Behold, saith the 
Lord, I will take away from these (that is, from those whom 
the spirit of the Lord foresaw) their stony hearts, and I will 
put within them hearts of flesh;" because he was about to 
be manifested in the flesh, and to dwell among us. 

For a holy temple, my Brethren, unto the Lord, is the 
dwelling-place of our hearts*. For again the Lord says, 
** And wherewith shall I appear before the Lord my Grod, 
and be glorified ? " "I will confess to thee in the assembly 
[or church] of my brethren, and I will sing praise to thee 
within the assembly of holy ones." We then are those 
whom he has led into the good land. What then mean the 
milk and honey ? That as the child is kept alive first by 
honey and then by milk, so therefore we also being kept 
alive by the faith of the promise and by the word, shall live 
and rule over the earth. But we said above, "And let them 
increase, and multiply, and rule over the fishes.** 

Who then is able to govern the beasts, or the fishes, or 

» Comp. Eph. ii. 22. 
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Kaff eiKova Kai Kaff* 6fju)i(0(7iv rffitav rov avOpcoTrov, Kac 
apxcTaxrav rtov Orjptoyv T17? 7179, KaL tg)v Trereivcov rov 
ovpavov, Kac roov lyOvcov T179 OaXaaa-r)^. 

Ka* etTTCv Kvpio^y iSqjv to koXov irkaa-fia 'qjMoVy Avf a- 
veade Kav 7r\r}0vv€<T0€ xav TrXrfpoDaaTe^ tijv yrjv. Tavra 
irpo^ rov Tlov. TlaXiv aoc eiriSeL^eo 7ra)9 7rpo9 ^/xa9 
Xeye^ Kvpio<;. Aevrepav irXaaiv err' ecr^arcov eiroi/qcrev* 
A&yei he Kvpio^, I8ou, ttoico ra ea'^ara ©9 Ta irpcora. 
Ei9 TovTO ovv €Krjpv^€V 6 7rpo(f>r}T7j<;, EureXdaTe ^ €t9 yi]v 
peovaav yaXa Kai fieki, Kat KaraKvpievaaTe avrrf^. ISe 
ovv, i^/jL€i^^ avaTreirXaa-fieda, Ka6(o^ traXtv ev krepto irpo^ 
(l>'rfTlf Xeyet, IBov, Xeyei Kvpio^, e^eXco rovreov {TOVT€(rTCv 
cov irpoepXeirev to Trvevfia Kvpiov) ra^ Xidcva^ xapBca^, 
Kav €fi^aXa) aapKiva^y otl auro^ ev aapKt efieXXev <j>av€' 
povo'dac, Kai ev '^fiiv KaroiKeiv, 

Nao9 yap dyio^, ASeX^ot fiov, rco Kvpico to KaToiKt]- 
TTfpiov rifioDV Ti;9 KapSca^. Aeye^ yap Ki;/>£09 naXtv, Kac 
ev Tcvc o<f>0rja'OfjLac^ rat Kvpco) Ttjp &ea) fiov, Kac Bo^a- 
aOfjaofiac ; ^^ofj,oXoyr)a'o/JLac aoc ev eKKXr^aca aheXifxov 
fiov, Kac ylraXco aoc avafieaov eKKXr^aca^ ayccov. Ovkovv 
rjfiec^i eafjbev ou9 ecarfyayev €£9 ttjv yrjv rrjv a^adrjv. Tc 
ovv TO yaXa Kac to fjceXc; 'Otc irpooTOv to iracBcov^ 
l^eXcTCy ecTa yaXaKTC ^(ooirocecTac outg)9 ovv Kac rjiiec^ ® 
Trj TTiarec^ Tij<$ eirayyeXca*; Kac t^ Xoy<p ^Qyoirocovfievoc 
^rjaofiev KaTaKvpcevovTe<i Trj<$ yrj^, IlpoecprjKafiev Se 
eiravcoy Kac av^aveadcjaav Kac TrXrjOvveadcoaav Kac 
apx^Tcoaav twv c^Ovfov, 

Tt9 ovv 6 hvvafievo^ apx^cv^ Orfpccov 17 cxOvodv tj 



In MS. : — * TrXijpuKTaTai. ^ eiaeXOarai. ' ijfiw. * o^9ri<T0fi€, 
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the fowls of the heavenfl ? For we ought to perceive that to 
goyern is from authority, so that one should command and 
rule. If, therefore, this is not so at present, yet he hath 
promised it to us. When ? When we ourselves shall have 
been made perfect so as to become heirs of the covenant of 
the Lord. 

vii.] Therefore do ye understand, ye children of gladness, 
that the excellent Lord has foreshown all things to us in order 
that we should know to whom we should for all things give 
thanks and praise. If, therefore, the Son of God, being the 
Lord, has foreshown in order that we should know to whom 
for all things we should give thanks, and being himself about 
to judge the living and the dead, he suffered in order that the 
stroke on him might give us life, let us believe that the 
Son of God could not suffer except for our sakes. Moreover, 
when crucified, he had vinegar and gall given to him to drink. 
Hear how the priests of the temple have shown about this. 
When the command was written, the Lord ordered that who- 
ever should not keep the fast should be put to death ; because 
he himself also was about to offer up the Vessel of the Spirit 
[the body of Jesus] as a sacrifice for our sins, in order that 
the type which took place on Isaac, when he was offered upon 
the altar, should be completed. 

What then says he in the prophet ? " And let them eat 
of the goat which is being offered at the fast for all the sins " 
(attend carefully), " and let the priests alone eat the inner 
parts unwashed with vinegar." Wherefore ? Because unto 
me, who am about to offer my flesh for the sins of my new 
people, ye are about to give for drink gall with vinegar. Eat 
ye alone while the people are fasting and mourning in sack- 
cloth and ashes, in order that he might show that he ought 
to suffer many things by them. Attend to what he com- 
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7r€T€ivQ)v^ Tov ovpovov *, Aiadav€<T0aL yap o<f>€i\ofi€v* 
OTt TO ap)^€iv e^ovaia^ cctlv, Iva t«9 emra^a^ Kvpievaei. 
E« ovv ov yivercu * rovro vvVy apa rffiiv ecprj/cev, Hore ; 
Orav Kai avroi reXeioydcjfiev * KXrjpovofjbOC rrj^ Bta0i]fcrf<; 
Kvpiov yeveadat. 

vii.] OvKovv voeiTc'^, tckvu €v<f>poavvrf^y on iravra 6 
KaXoif Kvpco^ 7rpo€<j>av€p(o<r€V rjfitv, Iva yv(o fjuev tp Kara 
iravra eirxapuTTovyre^ o<f>€c\ofjL€v acvetv ®. Et ovv o T/09 
TOV ©eou, (OV Kvpio^, irpoe^avepaxrev iva yvtofiev « Kara 
iravra e\r)(api>orovvTe^, /cac fieWcov tcptvetv ^ ^(ovra^ /cat 
veKpov<i eiradev iva 17 TrXrjyTj avrov ^(ooTroi^tfaet^ rjfia^, 
Tnarevacofiev on 6 Tto? roy Seov ovtCTjBvvaio iraOeiv, ec 
firj Bi' rifia^, KKka /caiaravpcoOei^ ^ €7roTi^€TO o^ei Kai 
X^^V* A.Kov<TaT€ Trepi rovrov Trecj^avepco/cav oi *epei9 ^° 
TOV vaov. TeypafjLfievr)^ €VTo\T]<;y 09 av /j,rf vrjcTevarf tt^v 
vr)aT€Lav " BavaT^ e^oXeSpevdrjaeTat, ", €V€T€i\aTO ^^ Ku- 
pA09, eirec " Kai avro^ virep twv fffi€T€pQ)v dfiapTVcov e/JueX^ 
Xev TO GKevo^ tov TrvevfiaTo^ TrpoG<f)epeLv^^ dvaiav iva 
Kai 6 Txrrro^ 6 yevofievo^ cTrt laaax tov irpoevexPevro^ eirt 
TO dvaiav " TcXeo'drfvai, 

Tl ovv Xeyec ev t§) Trpo^rjTr) ; Kai <f>ay€Ta)(Tav e/c tov 
Tpayov irpoa^epo/jLcvov tti vrjaTcia " virep Traa-cov twv 
afiapTicDV, {Upoaex^re ^® aKpi^w^,) xac (jyayeTcoaav oi 
iepec^ fiovoL iravTes to evTcpov aTrXvTov ficTa of ol>9. 11/309 
Tt; JEtireiSrf cfie, virep dfiapTKov /jueWovTa tov Xaov fiov 
TOV Kacvov ** 7rpoa'<f>€p€iv *° riyv aapxav ^^ fiov, fieWere ** 
iroTi^eiv ^oX^v yLtera o^ov^. ^ar/€T€ ** vfiei'i ** fiovoi tov 
TuLOv vrjcTevovTO^ xat kottto^vov btti, crafCKov Kac airohov' 
iva Sei^u ^ otc Set *® at/rov iroWa iradeiv irrr avTaov, 'A 

In MS.: — ^ ireriviav, ^ o<pi\ofJL€v, ^ yeiverai, * reXitaOutfjiev. 
" voeirat. * aiviv, '' Kpiviv. ** ^(i>oTroii)(n. ® aravpdjOis. ^° lepis. 
^^ vri<rTiav. " e^o\e9p€v9ri(T€Te, ^^ evriXaro. ^* eTrc. ^* irpoat^epiv, 
^^ Oonj. OvaiaaTTipiov. " vrjaria. '** irpoaexerai. ^® icevoi;. 
20 wpos^eptv. ^^ Conj. capxa, ** /ieXXerat. ^ ^ayerai. ^ v/4i«. 
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inanded. " Take two goats goodlooking and alike, and offer 
them. And let the priest take one for a burnt offering, and 
one for sins." What should they do with the one ? " Ac- 
cursed," saith he, " is the one," (Attend to how the type of 
Jesus is shown,) " and all of you spit upon it, and pierce it 
through, and place the scarlet wool around its head, and thus 
let it be sent into the desert." 

And when it is thus done he who carries the goat leads it 
into the desert, and takes away the wool, and places it on a 
shrub, called Rachel, of which we are accustomed to eat the 
sprouts in the field, when we find them. Thus of the thorn- 
bush alone the fruits are sweet. What then is this ? 
Notice the one upon the altar, and the other accursed, and 
that the accursed one is crowned ; because they will hereafter 
on that day see him having about his body a scarlet robe down 
to his feet, and they will say, " Is not this he whom we once 
ourselves crucified, and despised and were spitting on ? 
Truly this is he who then said that he was the l^^on of Gbd. 
For how like he is to him ! " To this end [it ordered] that 
the goats should be alike, goodly, equal ; so that when they 
should see him coming they should be struck with the like- 
ness of the goat. 

Therefore ye see the goat the type of Jesus who was about 
to suffer. But why is it that . they place the wool in the 
midst of the thorns ? It is placed as a type of Jesus before 
the church, that should any one wish to take away the 
scarlet wool, it was needful for him to suffer many things, 
because the thorn is formidable, and he alone that has been 
oppressed shall master it. Thus he says, *' Those who wish 
to see me, and to lay hold on my kingdom, must obtain me 
by being oppressed and by suffering"*. 

* Oomp. Acts, xiv. 22. 
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€V€T€i\aTo^ irpoae'xeTe^. AaySere hvo Tpayov<; KaXov<i 
Kai 6fioiov<;, Kai Trpoa-eveyKare ^. Kat Xa^erco 6 iepev^ 
rov iva et9 oXoKavTfOfiay rov iva inrep dfjuipTidov, Tov Be 
kva Ti TTOvriaaxrvv ; ^TrcKarapaTo^, <f>r)aiv, 6 e/?' (IIpoo-- 
exjere ttg)? 6 tutto? tov Irjaov (fyavepovrat,) Kai efiirTv- 
(raT€* iravre^; xai /cara/cevTT/o'aTe * xat irepiOere^ to epcov 

TO KOKKiVOV WepL TqV K€<pa\l]V aVTOV, Kai 0UT6)9 €49 eprjfjLov 

l3\7j0r)Tet)> 

ILat oTav yevrp-ai ovtcj^, ayec 6 ^(WTa^cov tov Tpayov 
€49 Tqv epTffioVy Kai a<]>aip€i ' to eptov, Kai eiriTidrjaiv 
avTo eiri <]>pvyavov to Xeyofievov VayrjK^ ov Kai tou9 
pKaaTOv^ eioida/Mev Tpayyeiv ev tjj X'^P9 evpiaKovre^, 
Oi/Tft) fwvrj^ T779 pappus oi Kapiroi y\vK€i<; eiaiv. Ti ovv 
TovTO e<TTiv ; Tlpoaex^Te tov /jl€v iva eiri to dvaiaarrj- 
piov, TOV he eva eiriKaTapaTov, Kai oti tov eaT€<f>ava>fievov 
eiriKaTapaTOVy eireihi]^ o'sjrovTai avTov totc tj) '^fiepa tov 
TToBrjpT} e^ovTa tov kokkivov irepi Trfv aapKa, Kai epovcriv, 
Ovx oi5to9 e(TTiv ov iroTe r^fiei^ ® earavpooo-afiev Kai e^ov- 
Oevqaafiev Kai efiTrrvaavTe^ ; AXrfOci)^ oi5to9 V^ 6 tot€ 
Xeyayv eavTOV Tlov tov ©eoi; eivai, Uto^ yap ofioio^ 
eKeivtp, E49 TOVTO 6fioiov<; tou9 Tpa/yov<: KaXov^ laov^' 
Iva OTav eiSoyaiv avTov TOTe ep^pfievov eKirXaycocriv eiri 

TTj OfWlOTTJTl TOV TpOyOV. 

OvKovv eiSeT€ tov Tpa/yov tov tvttov tov yLt€X\oKro9 
iraa^eiv Irjaov. Ti Se oti to epiov fieaov twv aKavdoov 
TiBeaxTiv ; Tvwo^ eariv tov Jrjaov ttj eKKXr)aia Oefievo^, 
OTI (09 eav OeXy to epiov apai to kokkivov, eSei avTov 
TToXXa iraOeiv *°, hia to eivai <f>o^epav ttjv aKav6av, Kai 
GXi^evTa Kvpievaai avTov, Ovtg) <t>r}(riv, 01 6e7<x)VTe<; lie 
iBeiv ", Kai dyjfacrdai fiov T179 ^aaiXeuK; " o^eiXovaiv *' 
0Xi^€jn-e<; Kai iradovTe^ Xafieiv jae. 

In MS. : — ^ €V€Ti\aro. ^ TrpotrexeTai. ® vpoeeveyKarai. * €fi' 
VTvoarai. * KaTaKevnjfraTai. • irepiOerai. ^ a^epi, ® €iridi]» 
• ijfws. ^® traOiv, ^^ i^iv. *^ paaiXiai. ^^ otfuXovciv. 
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viii.] And what think ye this type was, that it was 
enjoined on Israel that the men in whom their sins were 
perfect should ofEer a heifer, and should slay it, and bum it ; 
and then that the boys should take away the ashes, and put 
them in vesels and should bind the scarlet wool around 
a stick, (See, again, there is the type of the cross,) both 
the scarlet wool and the hyssop; and that thus the boys 
should sprinkle the people one by one, that they might be 
cleansed from their sins ? Consider how it is said to you in 
simplicity. 

The calf is Jesus ; the men who make the offering are the 
sinners who brought him to slaughter. Then they are 
no longer men [making the offering], there is no longer the 
glory of the sinners. And the boys who sprinkle are those 
who preach to us the Grood Tidings of the remission of sins, 
and the cleansing of the heart ; to whom he gave the autho- 
rity of the Good Tidings (being twelve, in witness of the tribes, 
because the tribes of Israel are twelve), that they might preach. 
And why are there three boys that sprinkle ? In witness of 
Abraham, Isaac, and Jacob, because these ;nen were great 
with God. And why was the wool upon the stick [or 
wood] ? Because the kingdom of Jesus rests upon wood 
[or the cross], and because they that put their hope on him 
will live for ever. And why at the same time the wool and 
the hyssop ? Because in his kingdom the days will be foul 
and evil ; in which we shall be saved, because he who suffers 
in the flesh will be healed through the foulness of the hyssop. 
And on this account the things which stand thus are clear to 
us, but are dark to them [the Jews] ; because they heard not 
the voice of the Lord. 

ix.] For he again speaks about our ears, how he circum- 
cised our heart. The Lord says, in the prophet, " By the 
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viii,] Tiva Se Sok€it€ ^ rtrrrov eivai^ ori evTerdXrtu T<p 
\aparjk wpoai^epeiv^ BafiaXiv rovi avSpa^ ev oh eiaiv 
afiapTUti TeTs^Lav^f xat <T<f>a^avTa^ /caraKaLetv KatacpcLV* 
roT€ ra iraiSia airoSov, xat ^oKeiv^ €«9 cLytHj f^o,^ irept^ 
rvdevai to epiov ro kokkivov cttl ^vXov (EtSe, iraXiv 6 
Txnro^ 6 rov aravpovy) Kav to epiov ro kokkivov xat to 
va<r(t)iroVf kcu ovtcd^ pavTil^eLV Ta iratSa Ka& kva tov 
\aov^ iva ayvi^covTat airo tcov afiapTttov ; Noetre ® ttcd? 
€V dirXoTrjTt XeyeTai vfiiv. 

'O fioa-'xp^ 6 Irfaov^ earcv' ol 7rpoa-(f>€povT€^ avBpe^i dfiap* 
TwXoi oi *rrpoa€V€yKavT€<; axrrov em ttjv a-<j>ay7jv, Ktr a ovtc 
€TC avBp€<;j ovK eri dfiapTcoXcjv ff So^a, Oi Be pavnfyvre^ 
7ra^Se9 oi evayyeXurafievot rjfiLV ttjv a<f)€a'iv T6)V dfiapTUov, 
Kac TOV dyvKTfiov ti;? xapBui^, 0/9 eBcDxev tov evarfye^ 
\iov Tr)v e^ovacavy (ovaiv i^, et? fiaprvpiov todv <f>v\a>yy 
OTL'L^ (l>v\ai TOV la-parjX,) €t9 to KTjpvaa-evv^, Aia tl Be 
Tpei^ iraiBe^f oi pavTi^ovTe^; ; E49 fiapTVpiov A^paa/Hf 
\aaKy laKio^y ore ovtoc fieyaXot T<p 0€§). 'Oti Be to 
epiov CTTL TO ^v\ov } *Oti f) ^aaCKcia Irja-ov ein ^v\ovy 
Kai OTL oi eXiri^ovTe^ eir avTOV ^'qo'OVTai 6*9 tov aitava, 
AuL TC Be dfia to epu)v kul to va-a-coirov ; ^Oti ev T17 
ficuTiXeca axrrov '^fiepai ea-ovrai pvTrapai Kai irovTfpair ev 
ai^ r/fiet^ ® acDdrjaofieOay otl 6 aXycDV aapxa Bca tov pvirov 
TOV va-acyirov laTau TLat Bia tovto ovtcd^ yevofieva ruiiv 
fiev eamv <f>avepay exeivot^ Be axoTetva ®, otl ovk rjKovaav 
<j>(i)vr)^ }Lvpiov. 

ix.] Aeyet yap TraXcv irepi tcov coTLtoVy 7ra)9 TrepieTe/Juev 
fiiMOiv Tr]v icapBiav, Keyei Kvpio^i ev Tip 7rpo(j>r)T7fj Et9 



In MS. : — * doKiTai. * vpoaipepiv. ^ reXiai. * epiv. * fiaXiv, 
^ poeiTai, "^ Kupvaciv, ^ i}/ii8. ^ OKoriva, 
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hearing of the ear they obeyed me." And again he says, 
" By hearing those shall hear who are afar off ; they shall 
know what I have done ; and be ye circumcised in your 
hearts, flaith the Lord." And again he says, " Hear, O 
Israel, for these things saith the Lord thy G-od ; Who is he 
that wisheth to live for ever, let him by hearing hear the 
voice of my servant." And again he says, "Hear, O 
heavens, and give ear, O earth, for the Lord hath spoken." 
These things are in witness. And again he says, " Hear the 
word of the Lord, ye rulers of this people." And again he 
says, " Hear, O ye children, the voice of one crying in the 
desert." Therefore He circumcised our ears, so that we 
should hear the word, and not only that we should believe, 
but also that the circumcision, in which they [the Jews] 
trusted, should be abolished. 

Por He has declared that circumcision was not of the 
flesh*; but they transgressed, because an evil angel in- 
structed them. He says to them, " These things saith the 
Lord your God, (here I find a command,) Do not sow upon 
thorns, circumcise yourselves to your God." And why says 
he, "Circumcise your stubbornness of heart, and be not 
hard of neck " ? Eeceive again ; " Behold, saith the Lord, 
all the nations have uncircumcision, and this people is uncir- 
cumcised in their heart " t. 

But thou wilt say, "And indeed the people have been 
circumcised for a seal." But so also are every Syrian and 
Arab, and all the priests of the idols. Are those men also 
part of their [the Jews'] covenant ? Moreover the Egyptians 
also are in circumcision. Learn ye, then, O children of love, 
about all things ; that Abraham, the first who gave the cir- 

* Comp. Rom. ii. 28. t Comp. Rom. ii. 29. 
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aKOffv (OTLOv VTrrjKOvarav fiov. Ka^ irdKcv Xeyet, Akot) 
aKOvaovrac oi TroppcjOev, a eiroLTjaa r^wtrovrai* icai 
irepLTixriOriTe^^ Xeyec JLvpio<i, ra^i Kaphia^i vfioov. JLai 
TTokiv Xeyec, Akov€ laparjXy otl TaBe Xeyei Kvpio<; 6 
(j)eo9 aov, Ti9 ecrriv 6 OeXcov ^rfo-at * 6t9 rov acojva, aKorj 
aKova-aTco rrj^ (fxovrj^; tov iraiSo^ fiov. Ka* TraXiv Xeyei^ 
Atcove ovpave, Kai evoyri^ov yrj^ ore Kvpto^ eXaXrja-ev. 
Tavra ei^ fiaprvpcov. Kai iraXcv \ey€i,'A/covaaT€ Xoyov 
K.vpi0Vy ap)(pVT€<; tov Xaov tovtov. Kat iraXuv Xeyet, 
AKOvaare^ re/cva, (j)(ovrf<; ^oa)VTO<; ev rrf eprjfio), Ovtcovv 
Trepterefiev 'qfiayv ra? aicoa^ Iva afcovacofiev Xoyov, tcai firj 
fiovoy 7n<TT€V(rQ)fJLev fjfiet^i *, aXKa /cat rf ^eptrofjur] e<f>' ^9 
ireiroiOaaLV Karapyrfrai, 

HepcTO/jLTjv yap eipr^Kev ov aapKo^s y€vrj6r)vaL' aXXa 
irapefirja'av, on ayyeXo^ iroirqpo^ €ao(j)t^€v axrrov^. Aeyet 
irpo^ avTovs, TaSe Xeyeu TLvpLO<; o 0€O9 vfKov, (eiSe 
evpicKco €VToX7)Vf) Mr) cnreipere * eir^ axavOac^y Trepir/jirf' 
6r}T€^ Tft) 0€^ VfjLCDV. JLat TV Xeyet TrepiTfirjTe^ Tr)v 
aKXrjpoxapSiav vfitoVy xat, tov Tpa-yr/Xov Vficov ov CKXypv- 
veiTC ; AaySe iraXiv ISov, Xeyei ILvpto^;, iravTa Ta eOvq 
afcpo^vcTTiaVy 6 Be \ao9 oi5to9 a7r€piTfir)T0<; xapBia^, 

AXX' epec^ '^^ Kat firfv TrepcTerfirjTat 6 Xao<; €t<; a^pa- 
yiBa, AXXa Kat iras Xvpo^ Kac Apa'yjr fcat iravTe^ oi 
iepei^ TODV uBcoXtov ®. Apa ovv xaKecvoc €k T179 BtaOrjK'qf; 
avTQ}v etaiv; AXXa xat oi AuyvTmoL ev irepLTOfirj ecaiv, 
Ma^ere ovv, TCfcva ayairq^i^ ire pi, TravToov otc A^paafi 



In MS. : — ^ TreptTfifiOriTau ^ ^ijffe, ^ jy/xts. * crireiperau 
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cumcisiQn, looking forward richly in spirit unto Jesus, prac- 
tised circumcision, receiving the doctrines of the three letters. 
For it says, ''And Abraham circumcised out of his household 
eighteen men and three hundred." 

What then was the Knowledge given to him? Learn, 
that it says "eighteen "first, and after making a pause, says 
" three hundred." Thou hast the eighteen as Jesus ; and 
because the cross in this one was about to have the grace, it 
says, " and three hundred.*' It signifies Jesus therefore by 
the two letters [IH], and by the one [T] the cross. He 
[Abraham] knew this, because he placed in us the engrafted 
gift of his covenant. No one has learnt from me a more real 
word ; but [it is for you] because ye are worthy. 

X.] "Why did Moses say, " Te shall not eat the swine, nor 
the eagle, nor the quick-of-wing, nor the raven, nor a fish 
which hath not a scale on itself " ? He took three doctrines 
in his mind. Moreover he says in Deut-eronomy, " And I 
will establish my ordinances with this people." Is it not, 
then, G-od's command that we should not devour ? Moses 
spoke in spirit. As to the swine, about this he meant. Thou 
shalt not join thyself, saith he, to such men as are like 
swine. 

That is, when they live riotously they forget the Lord, but 
when they come to want they remember the Lord ; as also 
the swine while it devours, knows not its master, but when 
it is hungry it cries out, and on receiving [food] is again 
silent. " Neither shalt thou eat the eagle, nor the quick-of- 
wing, nor the kite, nor the raven." Thou shalt not, he 
means, be joined nor be like to such men, as know not how 
by labour and sweat to procure the food for themselves, but 
seize on that of others in their lawlessness, and while walking 
about in guilelessness are watching, and are looking about for 
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irpcDTO^ irepiTOfiffv Sov^, ev irvevfiarv TrXovaiG)^ irpopKe- 
yjra^ ei9 rov Iiycouv, irepcerefiev, Xaficov 7' ypafifiaTcDV 
Soyfiara. Aeyet yap, ILai irepierefiev A^paafi €k tov 
oifcov avTOV avBpa<; heKaoicray xac rpiaKoaiov^, 

Tt? ovv r] BoOeiaa^ avrw 7va)o-t9 ; Ma^ere, ori, rov^ 
SeKooKTCo irpayrovf, xac Siaa-TTjfia irocrjaa^ \eyei rpunco- 
<7tov9. To heicaoKTG) e'yei^ Iffaow on Be 6 arravpo^ ev 
rovTtp fjfieWev e^etv * riyv %aptv \eyei, Kai TpuiKoaiou^. 
AtfXoi ovv TOV fjLev Irjaovv ev roi^ Svaw ypafifiaa-tv, Kac 
ev T<p evi rov aravpov. OcBev otv ttjv €/jl^vtov Baypeav 
T179 BiadrfKTff; avrov Befievo^ ev 'qfiiv. OvBei^ yvrfo-Korepov 
e/JLadev air efwv \oyoVy a\\a on a^ioi eare Vfjuei^. 

X.] 'Otl Be Mft)(7779 ecTreVy Ov <j>aye<T0e x^a/jov, oirre 
aerov, ovre o^mrrepovy ovre Kopaxa, ovre V)(dvv 69 ovic 
e^ei XeiriBa ev eavrtp ; Tpia eXafiev ev rrj avvecei Boy- 
fiara, Ilepa^ ye tol \eyei avTOL<i ev T<p Aevrepovofio), 
ILac BvadrjaofiaL irpo^ tov Xaov tovtov Ta BiKauofuvra 
fiov. Apa ow ovK eoTCv evToXtf @eov to firj Tpayyeiv; 
Mmvarj^ Be ev irvevfJbaTt eXaXrjaev, To ovv 'xpcpiov irpo^ 
TovTO €L7rev, Ov KoXX7}0r)arf , (^r^aiVy avdpayiroi^ toiovtois^ 
olnve^ eia-iv ofWLoi 'xptptov, 

TovTeoTCV, oTav airaToKwaiv eiriXavOavovTac tov 
^vpiov, OTav Be vaTepovvTav eTnyivcoaKovatv tov JLvpcov 
®9 tcai 6 %04/oo9 OTav Tpayyei tov Kvpiov ovk oiBev, OTav Be 
Treiva^ xpavya^ec, Kai Xa^ayv iraXiv cuoira. Oxne <l>ayy 
TOV aerov, ovBe tov o^x/Trrepov, ovBe tov iKTiva, oirre tov 
/copaxa, Ov fiff, (fyrjaiv, fcoXXTjOrjarfy ovBe ofiotcoOrjaij 
avOpoDTTOt^ TOLOvToi,^ olnve'i OVK oiBaaiv But kottov Kat 
IBptoTO^ eavTOi,^ iropi^eiv ttjv Tpoffyqv, aXXa apTra^ovaiv 
Ta aXXoTpia ev avofiux avT(DV, xai irepiTqpovdiv ev axe- 
paioavvf)* TrepiiraTOvvTe^, Kai irepc^eirovTaL Tiva exBv* 

In MS. : — * SoGiaa. ^ ^X^v- ' viva. * cucepeoorvif. 
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whom they may plunder in covetousness. As also those 
birds alone do not procure food for themselves by labour ; 
but sitting /idle seek how they may eat the flesh of others, 
being plagues in their wickedness. 

" And thou shalt not eat," he says, " the Smyrna, nor the 
polypus, nor the cuttle-fish ; they should not eat them." 
Thou shalt not, he means, be like such men as are ungodly 
to the end, and are already condemned to death, as those 
little fishes, which alone are cursed, which swim in the deep, 
not diving about like the rest, but which dwell in the earth 
below the deep. " Moreover thou shalt not eat the hare." 
Wherefore V Thou shalt not be a corrupter of boys, nor be 
like to such ; because the hare year by year enlarges its place 
of discharge, for as many years as it lives so many has it. 
Moreover " Thou shalt not eat the hyena." Thou shalt not 
be, he means, an adulterer, nor a corrupter, nor be like to 
such. Wherefore ? Because that animal changes its nature 
every year, and one time is male, and at another time female. 
Moreover he properly hated the weasel. 

Thou shalt not, he means, be such a one as those of whom 
we hear committing wickedness in the body for nncleanness ; 
nor shalt thou join thyself to women who commit wickedness 
by the mouth and by uncleanness. Por this animal con- 
ceiveth in the mouth. Then about meats, Moses having 
received three doctrines, thus spoke in spirit ; but they after 
the desire of the flesh received them as about food. 

David, however, accepts knowledge of the same three 
doctrines, and says in like manner, " Blessed is the man who 
walketh not in the counsel of ungodly," as the fishes go in 
darkness into the depths; "and who standeth not in the 
way of sinners," as those who sin while seeming to fear the 
Lord, as do the swine ; " and who sitteth not in the seat of 
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<T(D<riv Bia rrjv TrXeove^iav, 'fl? Kav ra opvea ravra fiova 
Bia KOTTov eavTOL^ ov iropc^ei Tr)v rpocfyrjVy aXXa apya 
Ka0rjfi€va €fc^i]T€L ttg)? aXKoTpta^ <rapKa<f <i>^yV9 ovra 
XoLfui T7J TTovqpLa avrtov. 

Kae ov <f>o^, <fyrj(TcV) <Tfivpvav ovSe ircoKvirav ovSe 
(Trpnav, ov fir) <f>aya)<Tiv. Ov firf, (fyrjacv, o/MoicoOrforj 
avOpwiroL<; roiovrot^ olrtve*; eiaiv aaelSec^; €69 to t€Xo9, 
Kat /c€/cpi/M€voi 7)Si] Tft) davaTcp, 0)9 Kai ravra ra i')(jSvht.a 
fiova eiTLKarapara ra ev r^ ^vO<p vrfxeratj firj KoXvfJu- 
^(ovra 0)9 Ko^ ra \oc7ra, aXKa ev rrj yrj Kara) rov fivdov 
/caroi/cei ^, AXXa fcac rov SaaviroSa ov fir] <l>ayrj, Upo^ 
re ; Ov firj yevrf iraLho<f>6opo<;, ovhe OfMOKoOrja-rf T049 rowv- 
T0fc9* on, 6 \aycjo^ tear eviavrov irXeovefcrei^ rrjv a^oSev- 
(TLVy oaa yap errj t^rj roaavra^ C'xjev rpvira^. AXX' ovhe 
rrjv vaivav^ <po^. Ov firj, (fyrfaLv, yevjf fioi^o^, ovBe 
<f)0op€v<;, ovBe ofiouoBrfay roL<; roiovroi^. npo9 ru ; 'On 
TO ^(oov rovro rrap^ eviavrov aXXaa-aet rr)v (l>vaLVy Kai 
rore fiev appev^ rore QrfKv ytverat*, AXXa /cat rrjv 
/aXrjv efiL<rq<T€v kclKo}^. 

Ov firjy f^ffaLV, yevrfdy^ roiovro^ olov^ aKOvofiev avofiia^ 
iroiovvra^ ev ra) o-a)fian St axadapaiav ovBe rai^ rr)v 
avofiiav iroLova-at^ ev rtp arofian, Kai aKaOapai^ KoWrj' 
drfcei. To yap ^a)ov rovro rtp arofian xvec Hept fiev 
ra)V ^pa)fiara)v \al3a)v Ma)var](; rpta hoyfiara ovtq)<; ev 
rrvevfian eXaXrjaev, oi Be Kar emdvfitav rrj^ capKo^ (09 
rrepL ^paxrea)^ irpoaeBe^avro. 

Aafi^avet'^ Be ra)v avra)v rpia)v Boyfiara)V yvaxriv 
AavecBy /cat Xeyec ofiovo)^, Maxapco^ avrjp 09 ovk eiro^ 
pevdrj ev ^ovXp aae^a)V, KaOo)^ Kac oi i^^ve^ iropevovrat 
ev aKoreu ® et<; ra /SaOrj* Kac ev oSo) afiapra)\a)V ovk earrfy 
KaOo)^ oi BoKowre^; ^o^eKrOai'^ rov Kvpiov afiapravovatv, 
C09 ot 'XpipoL' Kai em KaOeBpav \oifia)v ovk eKadtaeVy 

In MS. : — '^ icarouct. * arXeovecri. • vevav. * yeiverac. 
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the pestilent," as do the birds when sitting for their prey. 
Hold thou this in a perfect manner. And Moses again 
says about food, "And eat every thing cloven- footed and 
that draweth up [the cud.]" 

Why says he so ? Because when receiving nourishment 
it knows Him who nourishes it, and resting upon Him 
it seems to be made glad. He spake well, looking to the 
commandment. What then does he mean? That we 
should join ourselves to those who fear the Lord, to those 
who meditate in their heart on the explanation of the word 
which they have received, to those who preach the judg- 
ments of the Lord and observe them, to those who know 
that meditation is a work of gladness, and to those who 
ruminate on the word of the Lord. And why the cloven- 
footed? Because the just man both walks in this world, 
and also looks for the holy age. Look how well Moses 
made his laws. But how could they [the Jews] perceive or 
understand these things ? But we, rightly understanding 
the commands, rightly preach as the Lord wished. For 
this purpose he circumcised our ears and hearts, that we 
might understand these things. 

xi.] Let us inquire about this, whether the Lord took 
care to show beforehand about the water and about the 
cross. About the water indeed it was written of Israel 
how they would not receive the baptism which bringeth 
' remission of sins, but would build up one for themselves. 
Por the prophet says, " Be astonished, ye heavens, and let 
the earth shudder yet more at this, because this people hath 
done two things, and wicked things ; they have forsaken me 
the fountain of Ufe, and have hewn out for themselves a pit 
of death. Is my holy hill Sinai a desolate rock? For 
ye shall be as the young of a bird which fly away when 
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KaOto^ ra ircTeiva^ KaOrjfieva et9 apirayqv, ^ye reXewo^'t 
Kat irepb rr}^ fipcoa €(»)<: iraXiv Xeyet Mwwo-i;?, Kat 
<f>arY€a0€ ^ irav SfxrjXow icai fiapVKOVfievov, 

Tc Xeyec ; 'Ort rrjv Tpo<l}rjv Xafi^avayv oiSev rov rpe- 
(f>ovTa avTov, Kai eir' avrcp avairavofievo^ ev<ppacve<T0ai * 
SoK€c. KaXa)9 enrev ^eircov tt^v evroXijv, Tt ovv Xeyec ; 
KoWao-^at fjuera rcov (fyofiovfievoov rov K.vpiov, fiera 
rtov fieXeTovvTcoy 6 eXa^ov SiaaraXfia p7}fMaT0<i ev rrj 
KapSia, fiera todv XaXovvrav ra ScKcucDfiara JLvpiov Kat 
rrfpovvTcov, fiera rwv eihoTcov otl 17 fJLeXirrj eariv epyov 
evf^poavvri^, Kai avafiapvK(Ofievov rov Xoyov rov K.vpiov. 
Tc Be TO Si^^T/Xoifv; 'Ot< xac 6 Bc/caio^ ev rovrtp t(o 
Koayj^ irepiiraTei^ y Kai rov ayiov aicova eKSe'^erai, B\6- 
7r€Te 7ra)9 evo/JLo6errjaev Mcovar)^ xaXo)^. AXXa iroOev 
€Kevvoi,<i Tavra vorjaac rj avvievac; 'Hfiei^ Be BiKaicof; 
V0Tja'avTe<; ra^ evroXa? BLKacco^ XaXovfiev w rfdeXTjaev 6 
Kvpio^. Ala TovTo irepLerefiev ra^ a/coa<i ^fuav xac Ta<: 
KapBia^, iva avvicDfiev ravra. 

xi.] ZriTTfo-oofiev Tavra, ei efieXrja-ev T<p Kvpttp irpo^ 
<j)av€p(oaaL irepi tov vBaro^ Kai irepi tov aravpov* Hepc 
fiev TOV vBaTO^ yeypairrai. eirt tov lapai]X, irco^ to ffa^ 
TTTia-fjia TO ^epov a(f>€(nv dfjuapTUov ov firj irpoaBe^ovrai, 
aW eaVTOL^ oi/coBofJurjaovaiv. Aeyet yap 6 7rpo<l)r)T7f<;, 
^KOTTjdc, ovpave, Kai ein Tovrq) irXeiov^ (fypi^aTO) rj yr), oTt 
Bvo /cat TTOvrjpa eiroLrjaev 6 7iuo<; ovto^' e/ie eyKareXiTrov 
irrjyrjv ?g)^9, fcat eavToi^ copv^av ^oOpov Oavarov. Mtf 
irerpa eprjfio<; eariv to opo^ to ayiov fiov ^eiva ; T^aeaOe^ 
yap «9 ireTeivov^ voaaoi avLiTTafievoc voaaca^ a^eipr)- 
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removed from the nest." And again the prophet says, 
" I will go before thee, the mountains I will make level, and 
the copper gates I will break, and iron bars I will crush, 
and I will give to thee secret hidden nnseen treasures, 
so that they shall know that I am the Lord Grod. And 
thou shalt dwell in a lofty cave of a strong rock, and its 
wat«r shall be faithful [or unfailing]. Te shall see a king 
in glory, and your soul shall meditate on the fear of the 
Lord." 

And again it says in another prophet, "And he who 
doeth these things shall be as a tree planted by the courses 
of waters, which shall yield its fruit in its season, and its 
leaf shall not fall off, and whatever he doeth shall prosper. 
Not so the ungodly, not so, but may it be as the thistle- 
down which the wind sweepeth away from the face of the 
earth. Therefore the ungodly shall not stand up in judg- 
ment, nor sinners in the counsel of the righteous ; for the 
Lord knoweth the way of the righteous, and the way of the 
ungodly shall perish." Mark ye how he has distinguished 
the water and the cross to the same end. Por this means. 
Blessed are those who while trusting on the cross go down 
into the water; for their reward, he says, will be in its 
season ; then, says he, I will repay. 

And now the [prophet] says "Their leaves shall not 
fall off." This means that every word which shall go 
out of your mouth shall be in faith and in love, and for the 
conversion and hope of many. And again another prophet 
says, "And indeed the land of Jacob was praised above 
every land." This means that he will glorify the Vessel of 
his Spirit [the body of Jesus]. Then what says it? "And 
there was a river flowing on the right hand ; and from it 
arose beautiful trees ; and whoever shall eat of them shall 
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fi€voi, Kat irdKbv Xeyei 6 irpo^rjTriti, E^o) iropevcrofjuat, 
efiirpoaOev aoVy k€U oprj ofutXcco, Kat irvXaf; ^a\A:a9 avv' 
rpi'yjro), Kav fio)(\ov<i aiSripov^ avvKkaaa}, /cat hcoaco aoc 
0rj(ravpov<; ct/cotoi;?, airoicpvi^ovf;, aoparov^:, iva fyvaxriv 
OTi eyo) KvpLO<; 6 @€09. Kav KaToiXTjaea €V irsjrrjXq) 
amfKactp irerpa^ La'xypa^, Kai, ro vBcop avrov TrtaTov 
^aaiXea fiera Sof 979 oyjreaOe, fcao 17 '^v^V ^/^wv fjL€KeT7)cr€C 
(f>o/3ov JLvpiov. 

KaL TToXcy ev aXK(^ 'irpo<f>i]Trj Xeyec, KaL earai, 6 ravra 
iroioiv 0)9 TO ^vXjov to '7r€(f>vT€v/i€vov Trapa Ta<s S/,e^o8ov<; 
TCDV vSarayv, 6 tov tcapirov avrov hcoaei ev xaiptp avrov, 
Kai ro (fivWov avrov ovk aTropinja-erac, /cac iravra oaa 
av rrotrj KarevoScodrja-erai, Ov^ 01)70)9 oi aae^ei^y oy;^ 
ovroy;, aTOC rj (o^ o x^^^^i ^^ eKpcTrret 6 av€fio^ airo irpo- 
aayirov rr)<; 7779. Awi rovro ov/c avaa-rrjirovrac oi aae^eL^ 
ev Kpiaeiy ovhe d/MaprooiXoi ev ^ov\rj BcKaccoV on ycvaaKei^ 
Ki;/0iO9 oSov SiKatcov, Kac 0809 aae^cov airoXeirav ^. At- 
adaveade^ 7ra)9 ro vhwp Kai rov aravpov eirc ro avro 
iopiaev. Tovro yap Xeyet *, MaxapLOL ol em rov aravpov 
eKmaavre^ tcare^rjaav €49 ro vBcop' ore, Tov fjuev fiiadov, 
\eyet, ev Kaiptp avrov, rore, <j)7j(rcv, airohtocra), 

Nw Se o * Xeyec, Ta ^vWa ovk arropwrja-erau Tovro 
\eyec, on rrav prjfia 6 eav e^ekevaerai ef vixcov Bca rov 
arofiaro^ vficov ev ircarei ^ /cat ayarry earat, Kac emarpo- 
(jyrjv KaL eXirLSa 7roXXot9. Kat iraXiv erepo^ ^ rrpoifyrjTi]^ 
Xeyec, Kac rjv rj yr) rov la/ccuyS eTracvovfievrj rrapa rraaav 
TTfv 777V. TouTO Xeyec, ro aKevo^ rov irvevfiaro'^ avrov 
Bo^aaec. Etra re Xeyec; Kac rjv rrorafio<; eXKCDV ex 
Be^ca)V, Kac ave^acvev ef avrov SevSpa &paca, Kac 09 av 
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live for ever"*; because we indeed go down into the water 
burdened with sins and filth, and we come up again bearing 
fruit in the heart, and haviug the fear [of God] and the 
trust in Jesus in our spirit. "And whoever shall eat 
of these will live for ever." This means, Whoever, says he, 
shall hear these things which are being spoken [or preached], 
and shall believe, shall live for ever. 

xii.] In like manner he again distinguishes about the 
cross in another prophet, saying, ** And at some time these 
things will come to pass, saith the Lord, when a tree shall 
be bent down and shall stand up again, and when blood 
shall drip out of the tree." Thou hast again about the 
cross, and about him who is to be crucified. 

And he again speaks to Moses, when Israel is being 
defeated under the foreigners. And that he might remind 
them when being defeated that they were delivered up 
to death for their sins, the Spirit says to the heart of 
Moses, that he should make a figure of the cross of him 
that was to suffer ; " for unless," says he, " they put their 
trust on him they will be defeated for ever." Moses there- 
fore placed one weapon upon another in the middle of the 
fight, and standing so as to be higher than all, stretched 
out his hands ; and thus Israel again conquered. Then 
when he let [his hands] down, they were killed. Where- 
fore ? In order that they should know that they cannot be 
saved unless they put their trust on him [or on the cross]. 
And again in another prophet he says, " I have all the day 
stretched forth my hands to a people unbelieving, and contra- 
dictory to my just path." 

Again Moses makes a type of Jesus, that it was necessary 

* Compare Eev. xxii. 1 , 2. 
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<l>ayrj ef" avrtoy ^rjaerac €t9 rov cueova' otl rjfiei^^ fie'v 
Karafiaivofiev^ et? to vSayp yefMvre^ dfjuapruov Kai pvirov, 
Kac avafiaivofjuev ^ KapTro^opovvre^ ev rrj xapSia, fcai rov 
^o^ovy Kat Tqv eXirtZa €t9 rov Irjaovv ev ry irvev/jbaTL 
€xovT€9> Kat 09 av ^ayd airo tovtodv fiyo-erat 6t9 tov 
auova. TouTO Xeyei, 'O9 av^ (fyrjatv, a/covay tovtcov Xdkov^ 
fievcovy Kat iriaTevo-eiy ^rjaerac €A9 tov auova. 

xii.] *0/L60tG>9 iraXtv irepi tov trravpov opt^ei ev aXKm 
*7rpo(f>7jT7fy Xeytov, otl xav ttotc ravra avvTeXeadrjaeraiy 
\eyei, K.vpio^y orav ^vkov kXcOtj xai avaaTp, xai OTav cf 
^vXov aifUL aTa^y, E;^eA9 ttoKlv irepi tov aravpov Kat, 
TOV aravpovaOai jieXKovTO^. 

Aeyev he itclKlv T(p Mwvot;, 'JroXefiovfievov tov laparjX 
viro T(ov aXXof^vXoDv. Kat iva virofivqcreL avTov^ TroXe- 
fiovfjbevov^, OTi Sui ra9 afiapTia^ avioDV irapeBoOrjaav ei^ 
davaTOVy Xeyec €t9 Tiyv xapScav Ma)(r€0)9 to irvevfia, iva 
TToiffiTrj Tinrov tov aravpov tov fieXXovTO^; iraa^CLV, OTt 
eav p/qy (fyrfaiv, eX7riao)aiv eir avT(p 6t9 toi^ accava TroXe^ 
p,7}0rjaovTat. TiOrjatv ow Mft)i;<n;9 ev e^^ ev oirXov ev 
fieatp T7j<i irvyp/q^, Kai ir^XoTepo^ <7Ta5et9* iravT(ov 
e^eretvev * Ta9 xeipa<i ^ icai ovtod^ iraXiv evixa d laparjX. 
EtTa oTTOTav xadeiXev^ edavarovvTO. 11/309 Tt ; 'Iva 
yvoiaiv otl ov BvvavTav aeoOrjvac eav p/q err' avT(p eXin~ 
acjaiv, Kat TraXtv ev eTcptp irpOKJyqTrj \eyet, 'OXrjv ttjv 
fip,epav e^eireTaaa Ta9 xet/)a9 P'OV irpo^ Xaov aTreidt)^, 
KaL avTiXeyovTa oSo) SiKaia p.ov. 

IlaXtv Mft)(7779 iroiei tvttov tov Irjaov, otl Bee ' auTOv 
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for him to suffer, and be will himself make us to live, 
he who they thought had perished, in the sign of Israel 
falling. For the Lord made every kind of serpent to 
bite them, and they died, (since the transgression through 
the serpent had happened in the case of Eve,) so that 
he might convince them, that because of their transgression 
they were given up into the straits of death. And more- 
over this man Moses when commanding, " Ye shall not 
have either a molten image or a graven image for your 
God," himself wrought that he should show a type of Jesus. 
Therefore Moses wrought a copper serpent, and placed it in 
an honourable manner, and caUed the people by pro- 
clamation. When then they came together they besought 
Moses that he would offer up prayer for them, for their 
healing. 

And Moses spake to them-, " When," saith he, " any one 
of you shall be bitten let him come to the serpent which is 
placed on the pole, and let him hope with belief that it 
though dead ig able to give life ; and immediately he will be 
saved *'*. And thus they did. Thou hast again in these 
things the glory of Jesus, for in him and for him are 
all things f. What again says Moses to Jesus the son 
of Naue [Joshua the son of Nun] when he gave to him this 
name, as being a prophet, that all the people should only 
hear, and that the Eather would make all things known 
about his son Jesus ? Moses therefore says to Jesus the 
son of Nave, on giving him this name, when he sent him as 
a spy of the land, ** Take a book in thy hands, and write 
what the Lord saith, that thou shalt cut off from the roots 
the whole house of Amalek, thou the son of God, in the 

* Compare John, iii. 14. t Col. i. 16. 
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iraOeiv, Kai avro^ ^axyrroirjaeiy 6v av Bo^ovatv aTroXoi- 
\€K€V(U, €v arj/Mei^^ ttatttovto? tov laparjX, lEnrovqaev 
^ap Kvpu)^ iravra o^LV Batcvecv^ avrov^, xac aireOvqtricovy 
\€jr€iSi] * 17 irapa^aai^ ita tov o^eco^ ev Eu^ €7€J'€to,) 
iva eXey^ airroi;? ort But rrjv Trapa/Saaiv at/roov 6^9 
ffXiyjnv Oavarov TrapaSoOrjaovrav. Uepa^ ye toi outo^ 
'M.fjDu<rr}<i €VT€4\a/i6V09 *, OvK eoTLv vfiiv ovre ^((ovevTov 
ovT€ ykunTOv 6*9 ®eov ifiiVy ai/ro? iroiet iva tvttov tov 
Ir}aov ScL^ei, Hoiei ovv Mayvarj^; j(a\Kovv o<\>lv, kcu 
' Tidrfcriv evSo^oD^y Kai Kt^pvyfjuiTC KoXjei '^ tov Tulov. EX- 
6ovT€^ ovv €7rt TO uvTo cScovTO Moxreo)? iva irepi avTwv 
aveveyfcrj Berfaiv irepc 7179 utaeo)^ avTtov. 

EtTrev Se Mft><r779 7rpo9 avTov^j 'Orav, (fyrjcLV, Brfx^Orj 

T«9 VflODVy €\6€T(D CTTC TOV 0<plV TOV CTTl TOV ^v\0V eTTLKei- 

fievov, Kai ekinaaTo irtaTevaa^ otl avT09 (ov veKpo^ 
BwuTac ^moiroiTjaat' xai irapa'XpVH'^ a'G)6r)a€Tac, Kac 
ouTft)9 evoLow, E;^e<9 iraXiv icai ev tovtol^ t^v Bo^av 
TOV Itjcov, otv ev avrip Ta iravra icai e*9 avTov, Ta Xe^yei 
iraXiv M-oyvatf^ Ir^aov vitp Nai/iy einOei,^ avT<p tovto to 
ovofia, ovTi TTpoifyi^Triy iva fiovov aKovaj) 7ra9 6 Xao^^ oti 6 
HaTTjp iravTa <pavepOL irepi tov Tiov Irjaov; Aeyei ovv 
Moovarj^ Irjaov vt<p Navrj errcOei^ tovto ovofia oiroTe 
eirefiirev avrov KaTaaKoirov ti;9 7^9, Aa^e ^Lpkbov €t9 
Ta9 ;^et/?a9* aovy /cat ypayfrovdXeyei Kvpio<:, oti eKKoy^ei^ 
ex pL^cov TOV oiKOV iravTa tov AfjbdKrj/e 6 vio<; tov &€ov err* 
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last days." Behold again, Jesus was not the son of man, 
but the son of God, and was by a figure made manifest in 
flesh*. 

Since then they were to say that Christ was the son of 
David, David himself, fearing and understanding the error 
of the sinful, prophesied, "The Lord said to my lord. Sit 
thou on my right hand until I make thine enemies a footstool 
for thy feef't. And again thus says Isaiah, " The Lord said 
to Cyrus, mine anointed one, whose right hand he held, 
Nations shall jrield obedience before him, and I will break in 
pieces the strength of kings." Behold how David calls him 
Lord and the son of Q-od. 

xiii.] And let us see whether this people or the former is 
the heir, and whether the covenant is for us or for them. 
Hear then about tRe people, what the scripture says. "And 
Isaac prayed for Bebecca his wife because she was barren ; 
and she conceived." " Then Bebecca went to inquire from 
the Lord, and the Lord said to her * Two nations are in thy 
womb, and two peoples in thy belly, and one people shall be 
more powerful than the other people, and the greater [or 
elder] shall serve the smaller [or younger].' " 

Tou ought to understand who Isaac was, and who Bebecca, 
and about whom he has shown that this people should be 
greater than that. And in another prophecy Jacob says 
yet more clearly to Joseph his son, saying, "Behold, the 
Lord hath not deprived me of thy presence ; bring thy sons 
to me that I may bless them." And he brought Ephraim 
and Manasseh, wishing that he should bless Ephraim [this 
should be Manasseh], as he was the elder. Eor Joseph 
brought [him] to the right hand of his father Jacob. And 

* 1 Tim. iu. 16. t Matt. xm. 44. 
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avOptOTTOV, aXKa v/09 rov ©eou, tvtt^ Se ev aapxL <f>av€' 
ptoOev;. 

£7r€t * ow fieKKovaiv T^eiv on Xpiaro^ vto? Aa^iS 
€<mv, avTO^ 7rpo<fyqTevet Aa^cS (jyo^ovfievo^ xai awifov 
Tqy irXavrjv reov dfjuipTcoXcoVy Eattcv Kvpio^ r^ icvpKp 
fiovy KaOov €K Se^toDV fiov €0)9 CLv 6co T0V9 €)(6pov^ aov 

VTTOTTohlOV TCDV TToSoOV GOV. Kat IToXlV \€y€i 0VT(O^ 

Haaia^;, EtTrev Kvpiof; T<p 'Xpta'T<p fiov Kvpq) ov eKpa- 
TTjaev Ti;9 X^^P^^ '''^^ he^ta^ avrou, eiraxovaai^ efiirpo^ 
adev avTOV eOvrj, Kai ia")(yv PaaiKe<av Siappi]^(o. EtSe 
7rcD9 Aa^tS \€y€t avrov Kvpiov xai viov 0€oi;. 

xiii.] E6Sa)/^€V he ei 0UT09 6 Xao9 KXrjpovofjbec ec 6 irpoD^ 
T09, icai fi BiadffKTf €49 ^/Aa9 17 €49 €/cetvoi;9« Ajcovaare 
ovv irepi rov \aov, tl \e7et 17 ypa<f)T], ES€tTo Se laaax 
irepi Ve^eKKa^ ti;9 yvvacKo^i avrov, oti areipa^ 7)y' Kav 
avvekafiev, E^ra efiyX^ev Te^exKa irvdea-Oai irapa Ku- 
ptov^ icat eiirev Kv/>ao9 7r/»09. avTiyi', A vo eOvrj €v T17 yaarpi, 
aov, Kat Svo Xaot ev tq KoCKia aov, tcac vTrepe^ec Xao^ 
Xa^Vy xac 6 fiet^ov * SovXevaei T<p eXaaaovt, 

Aia0av€a6ai o<l>€i\€Te * T49 o laaax, xai Tt<s 17 Ve^eKxa, 
xai €7n rtv(DV BeSei^^ * ort fjuei^ayv 6 \ao9 OUT09 17 €/cetvo9. 
Kat €v aW'p Trpo^rfreia'' \eyei ^aveptorepov 6 laKoy/S 
irpo^ Ia)a7j(l> rov viov avrov, XeyeoVj IBov^ ovk eareprjaev 
fie Ki;pto9 Tov TrpoaorTrov aov irpoaayaye fio(, tou9 vlov^ 
aov, iva ev\oyr}aa) avrov^. TLaL wpoar^yayev ^<f>paifi 
Kat 'M.ava^arj, deXcov rov ^^paifi iva evXoyrjarj, ore 
irpea^vrepo^ 17V. 'O yap IcoarjKJ) irpoarjyayev et^ rrjv 
Se^uiv %€4/j)a rov irarpo^ laxtofi. ^iSev Se laKoy/S rviroy 
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Jacob saw in spirit the type of the future people. And 
what does it say? "And Jacob set his hands crosswise, 
and placed his right hand on the head of Manasseh [this 
should be Ephraim], the second and younger, and blessed 
him. And Joseph said to Jacob, Change thy right hand on 
to the head of Ephraim [this should be Manasseh] ; for he 
is my first bom son. And Jacob said to Joseph, I know 
it, my child, I know it, but the elder shall serve the younger; 
and he also shall be blessed." 

Te see upon which of them it was fit, that this people 
should be first and heir of the covenant. If then moreover 
through Abraham it was mentioned, we have the full per- 
fection of our knowledge. What then says it to Abraham, 
when he alone on believing was placed in righteousness? 
" Behold, I have made thee, Abraham, the father of the 
nations which believe in Q-od though in uncircumcision" *. 

xiv.] Yes, but let us know whether the covenant which 
he swore that he would give to the fathers, to give to the 
people, whether he has given it. He has given it, but they 
were not worthy to receive it because of their sins. Eor the 
prophet says, " And Moses was fasting forty days and 40 
nights on Mount Sinai that he might receive the covenant 
of the Lord for the people." And Moses received from 
the Lord the two tables written in spirit with the finger of 
the Lord's hand. And Moses when he received them brought 
them down to give them to the people. 

And the Lord said to Moses, " Moses, Moses, go down 
quickly, because thy people, whom thou broughtest out from 
the land of Egypt, hath broken the law." And Moses per- 
ceived that they had made for themselves molten images ; 

* Comp. Bom. iv. 3. 
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Tip TTvevfiari tov Xaov rov fiera^v, Kai ri Xeyei ; Ka* 
eTTOiffaev laKcofi evaXka^a^ ra? X'^^P^^ ^ avrov, Kav CTre- 
OrjKcv Tr)v Se^iav eirt Tr)v K€<l>a\fjv Mavaaarj tov Seirrepou 
Kav v€a>T€pov, Kat evXayrjaev avTov, Kat etTrev IcoarjKf} 
7rpo<s laK(o0f Mera^e? aov tt/v Se^iav eiri Tr)v K€<f)dXr)v 
^<f>paifi, oTi TTpomoTOKO^; fwv u/09 €<mv. Kcu eiirev laKcofi 
TTpo^ laKoy/S ^y OiZay tckvov, oiSa^ aW 6 fiei^tov ^ BovXev- 
<T€L T(p eXaaaovi' Kai ovto^ he €v\oy7)07]<T€Tai, 

BXeTrere cttc tivcov eottcev, tov \aov tovtov eivat irpcuTov 
Kai TTf^ Biadrjfcrj^ ickqpovofiov. Et ovv €TC Kat Bia tov 
Afipaa/jb €fiV7)a6rj, airexpp^ to reXetov* ti;? r^vtoaecD^ 
7)fia)v» Tt ovv Xeyet Tcp A^paafi 6t€ fiovo^ TnaTevaa^; 
€Te6ri €49 hiKato<Tvvijv ; 18ov, Tedetfca * ae Afipaa/M iraTcpa 
edv(ov T(ov TTcaTevovTcov Bi' aKpofivoTiav T<p ©eo). 

xiv.] Nat, aXKa etSw/xev ei 17 Btadr]fcr)f rjv cofioaev 
Sovvai Tot9 TTorpaGLV Bovvai Tq) Xaip, ei BeBcoKev, AeSco- 
K€Vy avToi Be ovK eyevovTo a^LOi Xafiecv Bia Ta9 dfiapTia^ 
avTcov, Ae7eA yap 6 7rpo(f>rjTi]f;, JLai rjv Mcovarjt; vrjaTcvcov 
€v opei ® %iva TOV Xa^eiv ti;i/ BiadrjKTjv Kvpcov 7rpo<; tov 
\aov r]fiepa^ TecaapaKOVTa /cat vvKTa^ p!. Kat eXafiev 
Mft)<r779 Trapa TLvpiov Ta9 Bvo 7rXa/ca9 Ta9 yeypafip^eva^; 
Tip BaKTvX<p TI79 X64/309 TS^vpiov €V TTvevp^TC. Kat Xa^OiV 
Mo)cr^9 KaTe^epev irpo^ tov Xaov Bovvau 

Kat etirev Ku/3to9 7r/0O9 MayarjVf Mcoarj Mtoa-rj, KaTOr- 
^Tjdc TO Ta^09, OTC \ao9 a-ov 6v €^T)yay€<; €k 7179 Atyu- 
TTTOv rjvofiTjaev, Kat avvrjKev Mft)C7979 OTt eiroirjaav kavtoi^ 
j(wv€VfJLaTa' Kac epptyjrev'^ etc tcov x^tpcov^ Ta9 7r\aA:a9, Kai 
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and he threw the tables out of his hands, and the tables of 
the Lord's covenant were broken to pieces. Moses indeed 
had received it ; but they were not worthy. And how we 
received it, learn ye. Moses received it as being a servant *; 
but the Lord himself gave it to us, that we might be the 
people of inheritance, since he had waited for us. And he 
was manifested, so that those [the Jews] should be made 
perfect in their sins, and that we, through the Lord 
Jesus, who made us heirs, should receive the covenant of 
Christ ; who was prepared to this end, that he when appear- 
ing, redeeming from darkness our hearts which had been 
already wasted unto death, and had been given up to the 
sinfulness of error, should establish in us the covenant by 
his word. For it is written how the Father commanded 
him that redeeming us from darkness he should prepare us 
a holy people for himself. 

Therefore the prophet says "I the Lord thy God have 
called thee in righteousness, and I will hold thy hand, and 
will strengthen thee ; and I have given thee to be a covenant 
for the people, to be a light for the nations, to open the eyes 
of the blind, and to lead forth from fetters those who have 
been bound, and out of the prison-house those that are 
sitting in darkness." Therefore we know whence we have 
been redeemed. Again the prophet says, "The Spirit of 
the Lord is upon me, because he has anointed me to preach 
good tidings to the poor ; he has sent me to heal the broken- 
hearted, to preach deliverance to the captives, and recovery 
of sight to the bUnd, to proclaim the acceptable year of the 
the Lord, and the day of recompense, to comfort all that 
mourn." Again the prophet says, " Behold, I have set thee 

* Heb. iii. 5- 
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(rvveTpi^rf<rav ai ifkaK€<; T179 Bia07)K7)(; Kvpiov, Moxn;? 
fi€v eXa^eVy avrov he ovtc eyevovTo a^coi, H©? 8e rffjuei^ ^ 
e^ajSofiev fiadere. Moxri;? OepaTrcov cov eka^ev, avro^ Se 
Kupto? 17/itv cBcoKey, et? Xaov KKrjpovofita^ Bt iifia^ \nro- 
fi€tva<;^. ^^av€pa)07f Se Iva KaKeivov^ reXeicoOaxrvv* 
TOi<; dfiapTrjfjLaaiVy xai 17/^6^9* Bta lov KXrjpovofjLOVVTO^ 
TLvpcov Irjaov SiaOrjfcqv XpLarov Xa^cofiev, 6^ €19 touto 
^TOifiaaOr), Iva avT09 <^av€t9% ra^s rjhr) SeSaTravrjfjLcva^ 
fipxov KapSta^ T(jp 6avaT(py xai irapaSeBofieva^. tj) T179 
7r\av7)<; avofiia, XvTpcoaafi€vo<; €k tov a-xoTOV^y 8ia07)Tav 
€V 'q/JLiv Sia6rfK7)v T^xyytp, TepyaTrrac yap, irto^ avTq> 6 
TLarrjp evreWeTat XvTpcoa-ajievov rjiia<; etc tov <tkotov^ 
eavT(p "qTOLjiace ^ Xaov cuyiov, 

Aeyei ovv 6 7rpo^r)Tr}<;, Eyo) K.vpio^ 6 0€O9 cov eKa* 
Xecra ae ev BiKaLoavvrj Kat KpaTTjaco T179 X€tpo9 ^ o'ovy Kai 
Lo-'xya'Q) ae, /cat eBoyKa ae €l<; hiaOrjKrjv y€vov<;, €t9 ^ft)9 
edvcoVy avoi^ai^ o<f)6aXfiov^ rvf^Xxov, Kai e^ayayetv ck 
Sea-fjLtav TreireBrjfjbevovf;, Kai e^ olkov <f>vXaKr)^ KaOrjfievovf; 
€v a-KOTCL^^. VivayaKOfiev ovv iroOev eXvTp(o0rjfi€V. TlaXiv 
6 Trpo^TjTTj^ Xeyeiy TJvevfia ^vpiov eir' €/jl€ ov €iv€K€v 
€')(pca-€V fie evay^eXvaaaOai 7n(0')(pL^, airearaXxev fie 
LaaaaOai rov^ aWTerpififievov*; rrjv /capSiav, xrjpv^at 
ai)(jj,aX(JOTOt<; aif>eaLV, Kai rvipXoi^ ava^Xeyfriv, /caXeaat^^ 
evLavrov ^vpiov BeKTOV, Kai rjfiepav avTairoBoaeay^^ 
irapaKoXeaai " iravTa^; rov^ irevOovvra^, TLoXlv 6 
irpoipTjTi]^ Xeyeif IBov, reffevKa ae ei^ ^6)9 eOvayv, tov 
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for a light to the nations, that thou shouldest be for salvation 
unto the ends of the earth. Thus saith the Lord who re- 
deemeth thee, the God of Israel.'* 

XV.] Moreover it is written about the Sabbath in the Ten 
"Words [or Commandments], which He spoke to Moses face 
to face on Mount Sinai, " And keep ye holy the sabbath of 
the Lord, with clean hands and a clean heart." And in 
another place he says, " If Israel my sons keep the sabbath, 
then I wiD place my mercy upon them." The sabbath it 
speaks of in the beginning of the creation [saying], " And 
God made in six days the works of his hands, and finished 
on the seventh day, and made it a rest, and made it holy." 
Notice, my children, what he says, " He finished in six days." 
This means that in six thousand years the Lord will finish 
all things ; for with him the day means a thousand years; for 
David witnesses to me saying, that "a thousand years in 
thine eyes are as yesterday which is past, and as a watch in 
the night." 

And he himself witnesses to me, saying, " Behold, a day 
of the Lord shall be as a thousand years." Therefore, my 
children, in six days, that is, in the six thousand years, all 
things will be finished. '* And he rested on the seventh 
day." This means, when his Son on coming shall destroy 
the time, and shall judge the ungodly, and shall change the 
sun and the stars and the moon *, then he will truly rest 
on the seventh day. Moreover he says, " Thou shalt keep 
it holy with clean hands and a clean heart." 

If then any one is now able to keep holy the day which 
God made holy, otherwise than by being clean of heart in all 
things, we are deceived. And if, therefore, on resting properly, 

* Comp. Eev. yi. 12-17. 
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€LvaL ae €t<; aayTqpiav €G)9 ea')(aTov ti;? 7779. OyT6)9 
\e7eA Ki;/0fcO9 6 \vTpa)aafievo^ ae, 0€O9 J(rpar)\, 

XV.] Eta ovk ^ai Tre/ot tou aa^^aTOV yeypaTrrai €V 
Tot9 Se^a Xo70i9, ei' otV €\a\r}<r6V €V r© opet ^ ^bva irpo^ 
yi(o<rqv Kara irpoaco'irov, TLaL arfbaaare^ to aa^fiarov 
Kvptov "xepa-Lv Kadapat^ kuc KapBia Ka0apa. Kat €v 
€T€p<p^ Xeyei, Eav ^vXa^oxnv oi vloi fiov l(Tpa7}\ to 
aa^^aTOv, Tore eTrtdrjaa) to eX€09 fiov eir avTOV^. To 
aap^aTOV 7^y€c ev ap')ff) T979 KTcaem^y Ka* enroi'qaev 6 
@€09 ev ef rjixepai^ tu epya tcov 'X^eipaov^ avTOv^ xai awe- 
TeKeaev tjj fifiepa ttj i^BofJurj^ xat KaTenrava-ev avTrjv, Kac 
Tjyiaaev avrrjv. Upoaex^TCy TSKva, tc \€y€t, to (tvv€T€' 
Xeaev €V ef rniepaL<;, Toi/to \eyei otc €v €^aKia"X^LXtot<; 
€T€orLV avvreXeaec^ Ki;/ot09 Ta avviravTa* rj yap fjiiepa 
nrap' avTto arjfiaLvei ^ ')(iXia erq* fiapTvpec yap fioL Aa^iS 
Xeyayv^ otc ')(L\ia errj ev o<\)daKfiOL^ gov 0)9 V Vf^^P^ V 
e'xjde^ 977*9 Bi7i\0€Vy Kau <f>v\aKi] ev vvktc. 

Ai»T09 Se fioL fLapTvpet ^ Xeycov, IBov, 7},fi€pa TLvpiov 
^aTac «»9 p^tXia er^. Ovkovv, TeKva, ev ef r^^iepaL^y ev 
T0A9 €^aKca-'X^tXioi<; €Te<nv, orvvTeXeadrjcreTaL Ta a-vviravTa. 
Kat KaT€7rav(T€v Ty 'fj^epa tjj ef. Tovro \ey€Ly OTav 
eXOcov 6 vlo^ avTOV xaTapyrja-ec tov xacpov, Kai Kpivei^ 
Tov<: aae^ei'iy Kat aXKa^ei tov fikiov Kat tou9 aa-T€pa<; 
Kac TTjv (TeXrjvqv, totc KaXco<i KaTaTrauaeTat ttj rjfiepa ttj 
i/SSofjLr), Tlepa^ ye toi Xeyec^ ^AyLaaei^ avTrjv j^epcAV 
Ka0apaL<; Kat KapBca Kadapa, 

Et ovvy qv 6 (j)€09 fifiepav riyiaaev vvv Ti^ BvvaTac 
dyiaaatj ei firj KaOapo^ <ov ttj KapBia ev iraaLVy irerrXavi]' 
fieda. E* Be ow, apa tot€ KaXco^ KaTairavofievoc ay la- 
in MS. : — ' opt. ^ ayiacrarai, ^ eraipcj, * X'pwi'* * cri/vreXefft. 
^ ajJfAMVl, ^ fiapTvpi4 ^ KplVl, 

X 
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then we shall keep it holy, when we ourselves shall be able, 
after having been justified, and having received the promise, 
when there is no longer any wickedness, and all things have 
been made new by the Lord, — then we shall be able to keep 
it holy, when we ourselves have first been made holy. 
Moreover he says to them, " Your new moons and your 
sabbaths I cannot bear." 

Te see how he says, " Tour present sabbaths are not 
acceptable ; but that [sabbath] which I have made, in which, 
when having made all things rest, I shall make the beginning 
of the eighth day,'' that is, the beginning of another world. 
Therefore let us also keep the eighth day in joyfulness, in 
which also our Lord Jesus the Christ rose from the dead, and 
when he had been made manifest went up to heaven. 

xvi.] Moreover about the temple I will tell you how the 
wretched people [the Jews] wandering, put their hope on 
the building, and not upon their God who made them, con- 
sidering it the House of G-od. For almost after the manner 
of the Q-entiles they hallowed Him in [hallowing] the 
temple. But how the Lord speaks, when abolishing it, 
learn ye : " "Who measured out the heavens with a span, 
and the earth with a hand-breadth ? "Was it not I ? saith 
the Lord. The heavens are my throne, and the earth is a 
footstool for my feet; what house will ye build for me, 
or which is the place of my rest?" 

Te know that their [the Jews'] hope is vain. Moreover 
t again says, " Behold they who destroyed this temple, shall 
themselves build it up." Por because of their going to war 
it was destroyed by the enemies, and now they and the 
servants of the enemies shall rebuild it. Again, it was made 
plain how the city and the people and the temple of Israel 
were delivered up. Eor the Scripture says, "And it shall 



XV., xvi.] BAPNABA Eni2T0AH. 51 

cofiev avrrjv, ore iwr}aofi€0a avroi SiKauayOevre^ fcat 
a7ro\a^ovT€^ rrjv eTrayyeXvaVy fiffKeri ov(ri]^ Tq^ avofiia^, 
KaivoDV Se yey ovoTdov iravrmv vtto tov Kupiov^ — rore 
Svv7j<rofjL€0a avTTfv ar/iaaai^ avroi arfiaaOevre^ irptorov, 
Ile/aa? y€ rot \eyu avroi^^ Ta9 veofiijvia^ vfMov Kai ra 
a-a^ffara ovk avexpfuu, 

'O/oare ^ 7r«9 Xefyei, Ov ra vvv ca^^ara Be/era, aXX^ 
6 TreiroirjKa, €V w, Karairavaa^; ra Travra, afy)(riv rjfiepa^ 
07S0179 iroLTjao), 6 eoTiVy aXXov Kocfiov ap^rjv, Ato xai 
ar/ofi€V rrjv Tjfiepav Tqv oySotfV ei^ ev^poavvrjv, ev 17 xat 
6 Kt;pM)9 ^fiaov Irfaov^ 6 'Kpiaro^ avecTq €K v€Kpci>v, Kav 
(f>av€p(o0et,^ ave^rj et? ovpavov^. 

xvi.] Eta Se fcai irept tov vaov epco vfiiv q)9 TrXavcD- 
/jL€voi oi raXai/irtopob ei^ Tr)v oLKoSofi7)v rj/XTTurav, Kav ovk 
ein TOV &€oy avrcov tov iroirfo-avTa avrov^, a>9 ovTa oikov 
©eoi;. 'St'xeSov €t9 Ta edvT) a4>i'€ptoa'av yap avTov ev r^ 
va<p* AX\a 7ra)9 Xeyei Kvpi>o<; icaTapy(t>v avTOV, fiaOere^' 
Ta9 efJueTprjaev tov ovpavov oTrcdafirf, rj ttjv yqv Spa/cc * ; 
Ovk €y(o ; Xeyec Kvpio^. *0 ovpovo^ fiOL dpovo^y 17 he 717 
vTroTToBiov Ttov TToSoov fiov, TTOiov OLKOv oiKoBofirjaere ^ 
fioiy 17 TA9 Toiro'^ T179 KaTa7rav<T€(o^ fiov ; 

^yva>KaTe ® oti fiaTaia 17 eXTn^ avTcov^ Tlepa^i ye toi 
iraXiv Xeyeij \Bov, oi KadeXovre^ tov vaov tovtov ovtov 
oiKoBofLTjaova-cv avTov, Ata yap to iroXe^eiv^ avTov^ 
KaOripedrj viro tcov e')(j9pcov, vvv Kai avTOi Kac oi tcov 
e')(j9p(ov vTTTjpeTac avoLKoBop^rjaaxTLV avTOV. TlaXiV, cb9 
efieXXev rj woXi^ Kai 6 Xao^ Kai 6 vao^ Iapar}X irapaZiho- 
a0ai e<f>avep(o6ri. Kernel yap 17 ypatfyqy Kat ecTav err 



In MS.: — ^ ayta<T€, " oparai. * fiaOerai, * dpaxei, 

' oiKodofiijceTai. * eyvuKarai, '' iroXefuv. 
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come to pass in the last days that the Lord will deliver up 
the sheep of his pasture, and their sheepfold and tower, to 
destruction." And it happened as the Lord had spoken. 
And let us seek if there be a temple of Q-od. There is, 
where he himself says that he will make it and fit it up again. 
For it is written, " And it shall come to pass when the week 
is ended, that the temple of God shall be built up gloriously 
in the name of the Lord." I find therefore that there is a 
temple. 

How then shall it be built in the name of the Lord? 
Learn. Before ye believed in our God the dwelling-place of 
your heart was corrupt and weak, as a temple indeed built 
by hand. For it was full of idolatry, and was a house 
of demons through doing such things as were opposed 
to God. But it will be built up in the name of the Lord, 
(and notice,) so that the temple of God shall be built up 
gloriously. How ? Learn. Having received the forgiveness 
of sins, and hoping in the name of the Lord, we are become 
new, being again created from the beginning. Therefore in 
our dwelling-place God indeed dwells within us. How ? 

His word of faith, the calling according to the promise, 
the wisdom of the statutes, the commands of the teaching, he 
himself prophesying within us, he himself dwelling within 
us, opening to us, who were enslaved to death, the door of 
the temple, that is, the mouth [of the preacher] ; by giving 
to us repentance, he leads us into the incorruptible temple. 
For he who wishes to be saved looks not to the man [the 
preacher], but to Him who dwells within him, and who 
speaks by him ; being amazed at never having either heard 
Him speaking out of his mouth the words, nor having 
himself desired to hear. This is the spiritual temple built 
up for the Lord. 
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ea'^arayy tcov fjfieptov, Kai irapahaxret Kvpco^ Ta irpo^ara 
T7j<i vofjLr)^y /cac ttjv fiavbpav xai rov Trvpyov avrcov, €t9 
KaTa(f>9opav, Kat eyevero Ka0* a €\a\r)<r€v Kvpio<;» 
ZrjTTf (7(0 fi€v Be €C eanv vao9 &€ov, Eortv, oirov avTo<i 
Xeyec iroteiv Kai KarapTi^eiv. TeypaTrrat yap, Ka^ 
earac, t^9 €^BofiaSo<; avvreXovfievrj^;, ocKoSofirjdrfaeTav 
vao<; &€0V evBo^co^ eiri rco ovofiari Kvpiov, Eiptcr/co) 

OVV OTL €<TTLV VaO^. 

IIg)? OVV oLKohofji/qOTja'erai enn T<p ovofiarc TLvptov ; 
Ma^€T6^. Tlpo rov vfia^ irioTevaai T(p ®€(p '^fioov to 
/caTotKTiTTjpiov Tr}^ KapBta^ <fk0apTOV Kat aadeve^i^ 6)9 
a\7j0€O<; OLKoBofi7jTO<; vao9 Bia ^€ipo<;^, 'Ot^ rjv TrXr^pei^^ 
fiev €iB(s)Ko\aTp€ca<;*y /cac r)v olko^ Baifiovccov Bia to iroLetv 
oaa r)v evavTia T(p 0€ft>. OiKoBofi7}07)(T€TaL Be cttl Ttp 
ovofjuiTL KvpLov, {Trpoae^eTe Be,) iva 6 vao9 tov @eQv 
evBo^co^ oiH:oBofjbr}07). nft)9 ; Ma0€Te, Aa^ovre^; tt]v 
a(j>eacy tcov dfiapTCcoVy xai eKTrta-avTe^ eiri to ovofjua 
"KvpLoVy ey€VO/JLe0a Kaivou^, iraXiv ef ap^rj^ KTC^ofievoc. 
Aio ev T<p KaTOifcrjTTjpLq) rjfimv a\i]0(o<; 6 0€O9 KOToiKec ev 
TjfiLv. 07ro)9 ; 

'O \0709 avTov T979 iTLaTeto^, 17 KXTjat^ TJ79 €7rayy€}ua<;, 
71 a'0(f>ia T(ov BtKaicofiarcoVy ai evroXai t^9 BiBayrj^, avTo<; 
ev rjpLiv irpo^revtoVy axjTo^ ev rifiw KaTotKcov, toa9 t^ 
davaT(p BeBovT^^fievoi^ avvycov ® '^fiLV Trfv dvpav tov vaov, 
6 eaTiv CTOfjua' fieravoiav BiBov^ VH'^^i eiaayec 6^9 tov 
a<j>0apTov vaov, '0 yap 7ro0(ov <rci)0r]vav ySXeTret ovk e49 
tov av0pa>'rrovy aXXa eis tov ev avT(p KaToiKovvTa, xat 
XaXovvTa err' avTcp^ eKirX'qaa'Ofievo^ em Ttp firjBeiroTey 
firjTe TOV XeryovTO<: Ta prjfiaTa aKrjKoevai €k tov aTOfiaTO<;, 
fiTjTe avTO^ TTOTe e7nTe0vfirjK€vaL aKoveiv, Toirr' eaTcv 
TTvevfiaTtKO^ vao^ oiKoBofiov/Jievo^ T(p Kuptoo. 

In MS. : — "^ (laOerai. ^ %cpo8. ' TrXrjpis. * eidutXoKaTptas, 
* Kepol, • Conj. avotyiiiv. 
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xyii.] As far as it was possible to explain to you in 
simplicity, my mind and my soul earnestly hope that nothing 
has been omitted of the things which bear upon salyation. For 
if I should write to you about things which are beginning, or 
those which are future, ye will not understand, because such 
things are hid in parables. These things then are thus. 

zyiii.] Let us pass on to another kind of knowledge and 
teaching. There are two ways [or paths] of teaching and 
authority, the one of light and the other of darkness. And 
there is much difference between the two ways. For over 
the one are stationed the light-bringing angels of G-od, and 
over the other men are the angels of Satan*. And He is Lord 
from ages to ages ; but he [Satan] is prince of the present 
time of wickedness. 

xix.] The way of light then is this. If any one wishes to 
travel the way to the appointed place he should press forward 
by his works. The knowledge then that is given us for 
walking in this way is the following. Thou shalt love Him 
that made thee ; thou shalt fear Him that formed thee ; thou 
shalt glorify Him that redeemed thee from death. Thou 
shalt be simple in heart, and rich in spirit. Thou shalt not 
join thyself to those who walk in the way of death. 

Thou shalt hate every thing which is not pleasing to God ; 
thou shalt hate all hypocrisy. Thou shalt not forsake the 
commandments of the Lord. Thou shalt not exalt thyself, 
but thou shalt be lowly-minded in all things. Thou shalt 
not contrive glory for thyself. Thou shalt not take evil 
counsel against thy neighbour. Thou shalt not give over- 
boldness to thy soul. Thou shalt not commit fornication ; 
thou shalt not commit adultery; thou shalt not corrupt 

* 2 Por. xii. 7. 
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xvii.] E0^ o<Tov HIV €V Svvar^ /cat dirXoTTfTt SrjXjcoaat ^ 
vfit^v eXiri^et [jlov a vou9 Kai, 17 '>^VXV T17 eTridvfMLa fiov fiai 
TrapoKeKonreva^ tc raov avrffcovroDV et? a-oyrrjpiav. Eav yap 
irepi T(ov eveoToyrayy r} fieXKovroov ypayfro) v/iiv ov firj 
vorj<rqTe^y hta to €V irapa^oKat^ KeurOcu^. Tavra fiev 

xviii.] Mera^cDfiev ye €<f) erepav yvcoaiv kul BiSaxv^* 
'OSov Svo €unv BiSa^xr)*: tcac e^ovata^, 17 tov <l>a>TO<$ kui 17 
Tov aKOTov<i. Aia^opa Se iroWr) tg>v Svo oSwv.' E^' ^9 
fi€V yap eiabv rera/^jievoi (fxoToyiayoi ayyekoi tov @€ov, 
€<!>' oh Se arfyeKov tov ^aTava. Ka« 6 fiev €ctv Kvpco<$ 
airo auovcov Kai €^9 tov^ aiwva^y o Be apy^cjv xaipov tov 
vvv Tf)<; avofua^. 

xix.] 'H ovv 6S09 TOV (f)ci)To^ ea-Tiv tol avTij. Eav ta9 
0e\(DV ohov ohevevy eiri tov Q)pia'fi€vov Toirov (nrevarj T0t9 
epyoi<i airrov. Eo-r^v ovv 17 SoOeiaa^ f}fiiv yvaxri^; tov 
irepiTraTeiv^ ev Tavrij Toiai/ri], AyaTrrja-ec^ tov iroi/qcavTa 
ae, iPofirfOfja-r) tov ae ifKaaavTa^ Bo^aaeL^ tov ae XvTpca- 
aafievov e/c davaTov, lEtay dirXav^; Trj xapSta kcu ttKovo-lo^ 
TG) irvevfiaTi, Ov KoWrjdrja-y fieTa Tropevo/xevcDV ev oBtp 
OavaTov. 

Mia7f(rei<: irav 6 ovk eoTCV apeaTov T(p 06^, fjucarjaec^ 
Traaav vrroKpiauv. Ov p/rj eyKaTcCKi/irri^ evToXa^ l^vpiov, 
Ovk vyfrcoaeL^ aeavTOV, eay Be Taweivo<f)pa)v'' xaTa iravTa, 
Ovk apeL^^ eiri aeavTOV Bo^av. Ov "Krip^^^ ^ovXrjv 
TTovrjpav KaTa tov ifKriaLov aov, Ov Bayaet^ ttj ylrv)(jj 
cov dpaao^. Ov Tropvevaec^^ ov p.oi'x^eva-ei^i ov iraiBo- 



In MS. : — ^ ^ij\w<re. * vapa\e\iw€vai, ® voijffiyrau 
• doOioa, • jrepiTrariv, ' Tawivo^fyotv, * apis. 
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youths. The word of God shall not go out from thee with 
the impurity of certain persons. Thou shalt not take evil 
counsel. Thou shalt not accept persons when reproving any 
one for falling off [from the faith]. Thou shalt be meek, 
thou shalt be gentle, thou shalt tremble at the words which 
thou hast heard. Thou shalt not bear malice against thy 
brother. Thou shalt not be of doubtful mind, whether a 
matter shall be or not*. Thou shalt not take the name 
of the Lord to a vain word. Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. Thou shalt not destroy a child by abortion, nor 
again shalt thou slay it when bom. 

Thou shalt not withdraw thy hand from thy son, or from 
thy daughter ; but from childhood thou shalt teach them the 
fear of God. Thou shalt not be covetous of what is thy 
neighbour's. Thou shalt not be grasping ; nor shalt thou be 
joined in thy soul with the haughty, but thou shalt keep 
company with the lowly and the righteous. Thou shalt 
receive as good the difficulties which come upon thee, 
knowing that nothing comes to pass without God^ Thou 
shalt not be of two opinions, nor talkative. Thou shalt be 
subject to masters as to the image of God, in modesty and 
fear. Thou shalt not give orders to thy slave or thy maid- 
servant in bitterness, since they trust in the same God ; lest 
they shall not reverence the God who is over both ; for he 
came not to call having respect to persons, but those for 
whom he had prepared the spirit. Thou shalt communicate 
in all things with thy neighbour, and thou shalt not call 
things thine own ; for if ye are joint partakers of what is 
incorruptible, how much more of corruptible things ! Thou 
shalt not be hasty with thy tongue ; for the mouth is Death's 
snare. 

* James, i. 8. 
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^6op7)a€L<i^ . Ov fir) aov 6 \0709 rov %€0V ^eKOtj ev 
atcaOapcria tivq)v, Ov \v/^'^V ^ovXrjv irovqpav. Ov 
\Vf^'^ 'JTpoaayirov eXey^ai * Tiva ein irapaTrrayfiaTC. E077 
irpav^i, ear) fi(T\r)(LO<;, ea-jj rpejieov tou? X070U9 ov<; rfKova-a*;. 
Ov fivrjac/cafcrfo'ei'i rtp aS€\<l>co aov. Ov p/q Biyfrvjfrjaec^ 
TTorepov earai r) ov, Ov p,r} \a^rj<; etn p^araio) to ovop,a 
J^vptov. AyaTTTjaei*; tov irXrjaiov aov (09 iavrov. Ov 
<f>ov€va-€C<; tckvov ev <f)0opa, ovSe iraXiv yewtjOev airo- 

KT€V€C^, 

Ov /X97 ap669 Tffv %€tpa aov airo rov viov aovy 17 arro 
Tr)<; Ovyarpo^ aov, aXTuL airo V€Ot^to9 SiSa^ei^i (f>o^ov 
Heof. Ov firj yevrj €Wi0vp,a)V ra tov 7rXr)ariov aov, Ov 
H'V y^^ 7r\€0V€KT7j<;y ovSe KoXXTjOrjar) ex '^v^7j(; aov /xera 
inftrfXcov, aWa p,€Ta Taireivcov^ xat BixauDV avaarpaifyqay, 
Ta avp,^aLV0VTa aoi evepyrjp^aTa <»9 ayaOa irpoaSe^, 
eiSco^ OTi avev @€ov ovSev yivcTac *, Ovk earj Biyvci>pci)Vy 
ovSe y\a)aao)S7f*;, ^TwoTayp Kvpcot^ 0)9 Tviro) @€0v 
ata')(yvff k<u <j>o/3(p. Ov p,7f 67rtTaf6t9 Sov\(p aov rj 
TraiSiaKj} ev iriKpia, tol^ ein tov avrov @€0v eKiri^ovaiVy 
pj) 7roT€ ov p,7) <f>o^7)6i]aovTat TOV eTT* apLifiOTepoi^ 0€OV 
OTL OVK rjkdev xaTa irpoaayrrov xaXeaac ', oXX^ €<f)' ov9 to 
TTvevp^a fiTOLp^aaev, JLoivcovTfaet^ ev iraaiv T(p TrXrjaiov 
aovy Kac ov/c epei^; iSia eivar ei yap ev r^ a<l)0apTa} 
KotvtovoL e<7T€, TToaoj) p^Wov ev (pdapToif;; Ovk eay 
7rpoy\ci)aao<;, irayi^ yap to aTop,a OavaTOv, 



In MS. : — ' vaido^Oopfiffts, ' eXey^e. ' rairtviav. * ytiverat, 
' KuXeve, 
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As far as possible thou shalt be pure in thy soul. Be not 
stretching forth thy hands to receive, while drawing back in 
giyng. Thou shalt love as the apple of thine eye every one 
that speaketh to thee the word of the Lord. Night and day 
thou shalt remember the day of judgment, and shalt seek 
every day the persons of the saints ; either labouring at some- 
thing by word and work and toil, and going forward to 
encourage, and meditating on saving a soul by the word ; 
or through thy hands thou shalt work for the redemption of 
thy sins. Thou shalt not hesitate to give ; nor when giving 
shalt thou grumble. Give to every one that asketh of thee*, 
and thou wilt know who is the good recompenser of the 
reward. Thou shalt guard what thou hast received t, neither 
adding to it nor taking from it^. 

To the last thou shalt hate evil and shalt judge justly. 
Thou shalt not make a quarrel ; thou shalt pacify those that 
fight, bringing them together; [God] will recognize it in 
thy sins. Thou shalt not go to prayer with an evil con- 
science. This is the way of light. 

XX.] But the way of the Black one is full of crookedness 
and cursing ; for it is an eternal way of death with punish- 
ment, in which are the things which destroy their souls — 
idolatry, over-confidence, arrogance of power, hypocrisy, 
double-heartedness, adultery, murder, rapine, haughtiness, 
transgressions, craft, malice,^wilfulness, poisoning, want of 
fear of God. Persecutors of the good, hating truth, loving 
falsehood, not knowing the reward of righteousness, not 
cleaving to what is good, not attending to just judgment, 
nor to the widow and orphan, watching not in fear of God, 
but towards wickedness, men from whom meekness and 

* Matt. T. 42. t 1 Tim. yi. 20. J Comp. Rev. mi. 18. 
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Oaov SwaaaL ^ virep T179 "^v^V^ ^^^ ayvevaet^ ^. M17 
ytvov ^ irpo<i fi€v ro Xafieiv efcreivoDV * rag xeipa^i *, tt/oo? 
TO howaL trvareXKoofv. AyaTrrjaei^ (09 KOpTjv rov o<f>6a\fiov 
aov 'Travra rov \a\owTa aoc tov \oyoy Kvpiov, Mvrj- 
adrjtrp fjfiepav Kptaeto^ wkto^ kui f}fi€pa^f kcu eK^rynjo'ei^ 
KaO^ €Ka<rnjv rffjbepav ra Trpocayira tcov ayiosvy 17 hut 
\oyov Kai epyov xac kottov kottuov ti,, Kai iropevofLevof^ 
€t9 TO irapaKoKecai *, Kai fiekercov ei^ to a-ooa-ai '^vy(r)v 
r(p \(yy<p, r} hui rtov ')(€bpwv^ aov €pyaa"ff €49 Xvrpov 
afiapruov aov. . Ov Siaraaei^; ® Sovvat^ oi/Be SiSov^ 
yoyyvaec^. Uavri rtp airovvri ae BcBov, yvaoarj Be t*9 o 
Tou fiurdov /caXo^ avTairoBoTrj^, <I>v\af €^9 a irapeXa^e^y 
fi7)T€ irpoadetfi ', /i^Te a(f>acpa)V. 

E*9 T€Xo9 ^i<Trja€L<i Trovrjpov, Kai icpcvet^ Sixauo^. Ov 
TTOLTiareL^ a^icTfia, eiprjyeva-ei^ fiayp^ievov^ avvayaywV 
eJ^OfjioXoyr^cei, ev afbapriai^ aov. Ov irpoae^ei^ em 
irpoaev^v ev avveiZriaet^^ iroyqpa. Aim) eariv r) 6S09 

TOV ^a>T09. 

XX.] 'H Be 70V M€X^vo9 oBo^ earcv aKoXui^ Kat Karapa^ 
/jLea-TTf' 6S09 yap earcv Oavarov auovia fiera TifioypLw;, ev 
2? eaTCV 7a airoWwra t^v y^v')(rjy avrcoVy eiBcoiKoT^xvrpeia^^, 
OpaavTT)^, vyfro^: Bwafiecj^;, viroKpiac^, BcTrXoKapBiay 
fiot'xia, ^oyo<:y apirayr), imeprjipavtay irapa^aaei^y SoXo9> 
KaKta, avdaBia, (jyapfia/ciay a^ofita @eov, Ai(0K7ai 7<ov 
ar^aOtoVf fuaovvre^ aXrjdeiav^^, a^a7Ta)V7€<: y^evBf), ov 
yt,VG)aKOVT€<s fbiaOov BiKaioavvi]^, ov KoWcofievoi ar/aOqy, 
ov Kpiaec BiKaiay %i7/oa Kat op(f>ava> ov irpoaexpvre^y 
aypvTTVOvvre^; ovk 6t9 <^o^ v ®eov aXKa eirv to irovripov, 

In MS. : — "^ tvvaae, ^ ayvevms, ' yeivov. * eicnvwv. ^ xipas. 
• vapaKaXetre, '' xiputv. ** diaraffis. * irpocOis, ^^ avvidevei. 
^^ uduXoXarpia, ^^ dKtiBiav, 
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patience are far off and at a distance, loving vanity, following 
after recompense, not pitying the poor man, not labouring 
for him that is overburdened, clever in slander, not knowing 
Him that made them, murderers of children, destroyers of 
God's workmanship, turning away him that is in want*, and 
oppressing him that is afflicted, advocates for the rich, unjust 
judges of the poor, doing wrong in all things. 

xxi.] It is well for him who has learnt the judgments of 
the Lord, such as have been written, in them to walk. For 
he that keepeth these will be glorified in the kingdom of God. 
He that chooseth those [other] things will be destroyed 
together with his works. For the sake of this there will be 
a resurrection, for the sake of this a repayment. I beseech 
you the superiors, if ye receive any of my good knowledge, 
take counsel among yourselves towards whom ye shall carry 
it out ; forsake not what is right. The day is at hand in 
which all things will perish together with the evil one. The 
Lord is at hand, and his reward. Again and again I beseech 
you, be good lawmakers to yourselvest, continue faithful 
counsellors for yourselves, take away from among you all 
hypocrisy. 

And'^'may God, who- rules over all the world, give you 
wisdom, intelligence, understanding, knowledge of his judg- 
ments, patience. And be ye inquiring what the Lord 
requires of you, and perform it ; so that ye may be found in 
the day of judgment. And if there is any good be careful to 
remember me, meditating on these things, so that [my] 
desire and watchfulness may result in some good. I beseech 
you, asking it as a favour. Until the noble Vessel [the body 
of Jesus] shall be with you, do not faQ towards any one of 

* Matt. V. 42. t Oomp. 1 Cor. yi. 1. 
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a>v fiUKpav Kav iroppto irpavrq^ /cat vwofiovrj, afyairfovre^; 
fiaraioTrjra, Bt(0K0VTe<; avrairoSofia, ovk eXeuyvre^ tttw^^ov, 
ov irovovvre^ ein KaTairovovfievo), ev^epei^^ ev icara- 
XcCKia, ov yivayaKOvre^ rov Troi/qaavra avTOV^;^ <f>ov€i^^ 
T€/cva)v, f^6op€L<; ' irXaa-fiaTo^ ©eov, aTToarpe^ofievoi tov 
evheofievoVf /cai KarairovovvTe^ rov OXi^ofievoVy irXovaimv 
TrapaKkrjToi, irevrjrcov avofioc KpLTaiy nravr' d/iiapTr)Toi, 

xxi.] KaXov eartv [laOovra ra SiKaico/jLara rov JLvptou, 
oaa yeypairraL, ev tovtoi(; TreptiraTecv, 'O yap ravra 
TTOtaov €v Ty /3aatXeca rov @€ov So^aaOrjaerar 6 CKCLva 
CKkeyofievo^ fiera rcov epycov ainov cn/vaTrokevrai, *. A^a 
TOVTo avaaraai^y Bia tovto avrairoSofia. EpoyTco tov9 
v7r€pe)(pvTa<s ev riva fiov 7va)/i^9 ayaOrj^; Xafi^avere^, 
avfifiovKiav e^ere p^eff eavToyv €t9 ou9 epyaarjaOe' to 
Kokov p,7i ev\jeLTrr}Te^ , Ev7i;9 17 r^p^epa ev y avvairoKenai^ 
iravra rep Trovijp^, E7yu9 6 TLvpcof; Kat 6 p,ia6o<i amov. 
Et^ /caL en epcjTco vpu^, eavroDV yuvecrOe^ vop^Oerat 
ayaOcoVy eavTcov p^evere avpL^ovXoi iriaroty apare^ ef 
v/jL(DV iraaav viroKpicrtv, 

'O he 0609, o TOV 7ravT09 KoapLOv fcvpievcoVy Scorj vpiv 
ao<f>LaVy avveaiVy eTnarrjp^rjv, yvayacv tcdv ScKaLcop^arcov 
avTOVy viropbovTjv, Tiryveade Se eK^rjTOvvre^ tc ^^rjTet^^ 
K.vpio^ a<^^ vp,cov, KUL irovevre ", iva evpeOrjTe ^* ev Vf^epa 
Kpiaeco^, Et he re ecrcv ayadov, pveca^^ pvrjp^oveveTe^* 
p^Vy /ie\€T6>VT€9 Tama, iva xai 17 emOvpia xac 17 aypvirvca 
€49 Ti ayadov X^PV^' EpcoTco vpxi^ X^P^^ acTovpevo^;, 
'Ea)9 eTt TO KaXov 2/cei/09 eaTiv^^ pLed^ vp,cov p,7j evXecTnjTe^^, 



In MS. : — ^ evy^pw. '^ <j>ovis. ' <f>9opts, * ffvvaTroXirai, 

* Xafipaverai, ® evXi^ijrat. ^ vvvarroXiTat. ® yeiveaOau 

» aparai. ^^ Krjri. " iroieirai. ^^ evpeOriTai. ^^ liviau 

^* fAVfifiov€V€Tat, *' Oonj. earai, ^^ evXintirai, 
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yourselves, but seek these things earnestly, and fulfil every 
command ; for this is fitting. Wherefore I have the more 
hastened to write from where I was able to be safe, in order 
to cheer you. Children of love and peace, may the Lord of 
glory and of all grace be with your spirit. 



The Epistle of Babjsabas. 



